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I s i k u d . 

Anton Kallak. 

Pauline, tema naene. 

Dora, nende tütar. 

wares, ametnik. 

Kikas, adwokat. 

Julian Parask . 

Prõua Sups. 

Hedwig, tema wennatütar. 

Willi, ) 
f t ema wennapoiad. 

Ami, J 

Puusaag, tisler. 

Roosi, teenija Kallaku juures 

Anna, sakste teenila. 
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Esimene waatas. 
^5 onus koaanline tuba Kallaku juures . Kesk-

uks, paremal la pahemal pool uksed, paremal 
pool aken ja sohwa, laud, toolid ine. Sohwa 
peab terwes pikkuses näha olema. Pahemal no 

e 

Oi 
miriutuselaud. Akna n 
O Л T >~i o ~r\ o o t I r o I I 4 ' Cl ГФ O 

llec paremal nool 

na ääl o J. J. Taga pahemal pool piamno. 
17 ette b e. 

o: v se ID 
mõra moosi. 

amna_ juures ja v/aat lillede 
tarna marjus salmahti 

Roosi. Ггeila! 
pora . Ja...? 
noosi, k f 

Dora 
ihtsin teile ainult ütelda, prei 
kell ei kai õigesti. ГТ 

kera. So? 
moosi. Ta on nimelt raasike ees - alles wii 

Г'"-e 
minu 
lepärast 
neel ei ole 

Dora. Keda? 
koosi. 

x\. + Ъ mamsteisumummena 

na 
Lil! 

ПШ 
imes u mui te 

bei-
teda 

Tn 
Noh, adwokadi härrat, knne kahtteist-

ammena ]u mooaa ts 
_. Aga Roosi, mis teil meelde tuleb? 
on mulle täiesti ükspuhas - (on akna 

ei lähe. 
il meeId 

rest 
Ja 

ar mnud) „ e 

See 
ca.-£ І.І.СЗ, J 1 1 U ' 

lt mööda läheb 
.i mäs ma aawomacii härrat näen wõi mitte 

Koosi (kähku akna poole naidates) 
on! 

dcl 1 

Jõra 
XL U U 

(rutt a ]uurae J. 
Talt naera 

s m on keegi telne! 
rutt oli teil 

tuis : 
s) . Li - ma emsi-

natuke lii-
£<л suur rutt oli teil ometi selle jaoks, 
Kui adwokadi härra teile ükspuhas on... 

Dora. Ässa koosi! 
koosi. Ärge nüüd kohe pahane olge, preili 

mora...ama kui safreaasti maiades oled 
teeninud, kus noori daamesid on -
harjub silm niisuguse asi aga! Kai 
mõnel noorel preilil alati teatud ajal 

sus 
sääl 
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ühe teatud akna luures tegemist oli, kui 
r o a 

indlasti a 
laus II: 

;ups -

koha-

u 
siu Na psris 
1us tuleo. 

Dora_. See on imelik. 
Hoosi . Ja just tuna oleks^ selleks nii 

ne päeu" - paua 1'a maas? pulmapäev/1 Siis 
woiksine koit üheskoos ara pühitseda. 
(üulitasle näidates). Sääl* dii ta, määd 
ap;a tõesti "ses a duo ka di härra! Ja kell 

U І la — 

uora 

Q Г- Y\ T Q C © Ä Cl in O Vi П '**• '" 1 OTTI Q 
^ U i : J J j o s-i u. c l U v> c i ^' •-••- J -L U ü- c i . 

. \ jüixx eo.s v BE a « ai ! ui / . jfcu i ii a шіu^ 

on just kähr 
ne 

ainult ei näeks. 
k o o s i . Panrre t ä h e l e 

i 

u 
4-Q 

iie tee woiuaua-

Do: 

luse auna all jaao ta seisma, teejou 
huwitaks teda waateaknale pandud, uoi 
koledasti - la sääl juures piilul ta tei 

ilmaua üles meie poole, mis aua jõua R fi 
V 

ta e 
Ö Q ] Õ V:"; «"» ! 

U00S1 ei ai ilu tä 1 Li 
- 1 

Ш 1 b u C . J. O. u c-t 

siis woi teda enam ei 
ß h 

ii. Li >̂  L/ Cl M Cl U 

U_LS uur IL sa.. . ua 
peaks huwitarna? 

Dora. Ema ta ometi meile ei tule? 
egra m̂ uuat kodus ei ole. 

Roosi. Noh, waowalt takistab seo teda. 
Dora. Ei -pr ei tahaks teda narem mitte 

was tu wotta. (kõlistatakse^ . 
Koosi. Ilus siis saadan ma ta ära! (Kes­

k e l t v /ä l i a ) 
D o r a uu l a nuuc 

T n 
— i l \J i l vi. Cl U Ü š~< ci- J. L-

õieti on mul siiski uan-

Koosi 

П0031. 

see tähendab 
in 1 

( ägasi tulles), uduokadi härra Kikas. 
K П Л Й < ! r , q !/-n ? -r p c; i 1 c< rn i +• r p 

i - i l a u u . U _~. , JXCV O V W o ^. i . ^) Ш 1. V l/ U . , .. . . 
• o •mi'" "i -1 l T np 1 nfiQ : U I o q 1 Г' t o l T sl O T » ' > 1 4 ' 1 

O ._;.. Ш u x UL - i ; . ' 1 , U i d U U -L c b i l l o c i JL.X 9 , . c u U i C l li üksinda kodus on, selle pääle ütles 
ta: see on mulle just meelepärast!. 

2. etteaste. 
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ninu pääle pahane 
e ь \J e x e 

ma tulin õieti küll 
1 1 J. b la -

UIU. J. nui 
rr,p. 

d kord onn on teda mitte eest lei-
just n n kas i 

aul oleks teile midog 
s a o 

aa -
hus on, nina -
ütelda, midagi wäga täht 

e i t e a tõesti mitte... 
teiega rääkima, preili 

te neate... (Palub teda 

nora 
ГІка Ms nean 

Ja..kui 
Dor 
ist et 

koosi 
Lora 

wõttaJ. 
. !Ta, näed! (Kesku 
(istub pahemale poo 

,ra 
h b l i o 

on 
k i k a s (Jjrtjib tema j u u r d e ) . 

LI li - täna hommik 
de: issand jumal, s 

.o te Ige orei-
korraga me c l 

uicse ees - p a a r i n ä d a l a 
k o r a . See e i o le ju mid- i 

Я. Я Т Р , Г - Р 71 P c; й .q f. m П 1 s\ 11 :T 1 r---1. 

1» Q O -
u 
1 

i s oärc i k i u 

s i t e 
b t i ö b Щ U J. u u Ш 111 

c u 
'a ku i 
e l l e 

a j a 
kan­

ule olen rõõmustanud 
a enne seda uuri I u Ш

! 

- nädalate 
sõiduplaani 

südame lõbuga ühest ilusast kohast tek 
se maiustades! Helwetsia - Italia -
Ahwrika - ja üle nohjanaba tagasi! Ja 
sellel aastal mitte koigewäkematgi rei 
siplaanikest. Õtse häbenenud olen ma! 
kuu tu tõin ma oma noiaraamatud la maa-
r. Я Ä.^cirdid wälja 1 

kas taha* 
m 

a n й 
e us 

.nasin otsima 
.:ud 

C4U l/ kaugemale ei saanud ma. 

s*a 

i aa 

\:C,-rr, ora. ^enes »1 ei saa ma 
täiesti waba olete -

aru: , .UI' 
igale 

te omot 
DOole reisi 

da wõite, kus ilus ja haljas on! 
Kikas. Geda K a j u ütlen! Ja sääl juure 

see rsisiroom rinnus! kül tuksub sü a 
juba siis kowemalt, kui ma woorimeest-
gi näen. Ja sel aastal mitte wähematgi 
soowi linnast valija minna! Teie saate 
ometi aru, et see inimest järelemotle-
ma peab panema! ka olen siis ka järele-
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mõtelnud la olen katte saanud! Ja nüüd 
seisan й " i~ e i n p --.. p.i IЪ + p 

wu Ü panna 
bü 

le 
terwe eiü 
situri sa 

•*, i 

:j-, Г Y "" 
0 o L J.S bdv. 0П I 

'" r e i I i lo 

(Mr l 4J
 :

r l l — 

! O T * f l ! '.' я y ;r i i ;—! l j '" " o Ъ з> 1 O- ~r-': '•'• V i °̂ ! Q c7> ! " r * o .-, Д -тг o 
' " ^ > -v V - ^ . - v X 0 J. --L^.-,;.-1- v , . . ^ •-•• X L . .u c - - . I L J. >.l O o / . i i f c c * C E U . W U — 

-u.o.^1 XictX X u . . . US ü I i u U U . KUS La I H U h c u l ö i n a u 
'i ~i ' _ _ : * i _ ' Л J П _ T i T 4 i 

Kike 

vä l j as on: 
ja näi 

tulevad vast alles tunni 

TV 
' a s Xi ±10 

U I Tl DC 
Я i_. 

mina ei voi osa 
t a . 

( G rr»m Г і в Т П Т И ! T ! 

sugugi kolu 
ü siinuse ca ma 

ei tule... 
uemini ooäa 

Ijora (lämnastatult). 0 lunal: 
Kisas. Tõotage nulle avalikult 

t o t a V 
Dora (tasa) 

Dora« Te T" r '.' - Y* 1. [^ 

ma usun, ta kõneles Pühajärvest. 
Kikas. Ilus - siis lähen mina doomen 
>ra. Ja sellepärast tulite teie 
seda mulle 

papa -

ale. 
i іа e i» 

a t e 1 d 
liigas. T a ш u i ( -u 

oer käite , 
mini ära.'Juba rõhk 
siplen mv 
tele ei 

est näru teie minuga ilm-4-

fiaue-

n ). 

Kannata ma enai 
um kui pool aasiax 

orvuni armastuse paeltes ja 
__e seda tähelegi. Kui te m u l ­

le natukenemi julmust oleksite annud -
juba ammu oleksinena teile s 

1 
V 

nõnda ei luive 
an tähtsad^as 

uurin ~oihindasic 
ei lähe la t 
O et CA 1 

ja oo 

Л 

eisel p 
c
 ̂  i n 

eda ütelnud -
U SU^"П i ' 

jaa iiooietusesse ja 
, mis mulle sugugi korda 

ie ei pane seda oänclegi. 
ool seisin ma päevast vaeva 
'suseca väikest marki" - -

hool 

<\ga ialgi ei^te lasmnud te ennast näha -
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mitte ühte ainukest korda ei tulnud teie ak­
na 1uurde 

Dora. K^e 
tara 

ma seisin ju igapäev/ sääl lillede 

Elkas (rõõmsalt) T О s i ? 
- 1 :-• 

о 4-
ee on teme 

ja Kas te nuua maale lähete - wci mere 
äärde - mina lähen ühes. 

kera. Aea see torkab yora. uga see torkab ju papale silma. 
Kikas, öee peab ju ka nii olema. Hiiud ei ole 

enam tfiiyitamist, weel täna räägin ma 
temaga. iTema matt suudeldes), Uinu ar­
mas Dora! 

etteaste. 

T/are s 
Judised. Яäres. 

(keskelt sisse, lilTed mäes). Tere 
^ 

hommikust 
JO: Onu ІІ m e s ! See on ilus - sa tuled si 

ometi! 
äres. Raske südamega, laps - apa mis ma 

pean tegema! Tere, adwokadi kärra! 
kikas. Härra Wares... 

armsate sop-fcares. Olete teie ka täna meie 
; rade juures lõunalaual? 

Kikas. Esiotsa weel mitte... 
Бога. Täna on nimelt minu wanemate pulma 

p a e w. 
Kikas. Tõesti? oee on ne 

a i 
ju suu repa ra . 

:e_s. Saab wäga p i d u l i k olema"! Ma t e l l i s i n 
s a l a j a ühe k w a r t e t t i ja kui me lauda i s ­
tume - s i i s puhuwad nad^pulmamarssi! 

Jõra. Küll papa" ja maina rõõmustawad! 
«äres. Loode tawas t i ! Pulmapäew! I l u s päew! 
Ijora. Ja 

Dor 

^skümnes kaheksas jul 
ta iu 
piinit 

sa 

onu 

senud! 
!UgUgl 

ma 

tal — 
oien nad ju üoik ühes pu 
a. Ja see&ord ei tahtnud 

~ ^ a - * • 
»Vares. Ma ei tahtnud ka ennemalt - a~a si­

nu ema sai minust alati jagu! Ainult 
pulmas eneses - sääl ma ei olnud - siis 
ei läinud see tal korda! 
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Wares. Ei..aga seda, et nina teda kosida 
saanud! Meie armastasime teda ju nole-

. mad nii wäga! Ja, ja laps - ei oleks 
palju puudunudgi ja minust oleles зідіі 
isa saanud. . 

Dora (teda si 1 i':adc_s) . Waud oled sa aga 
minu hää onu! 

Wares. Na ja...see on ikka ka midagi! Mui 
on käsi karwa päält nii käinud, nagu 
õnnetul rüütlil - ainult et mina sel­
lest õnnelikult üle sain! Kerge ei ol­
nud see mitte - seda wõite j uea uskuda. 

Dora.-Aga see on sinust ilus, et sa^mamma 
pääle mitte wina ei pidanud la kõigest 
noolimata temale kääks sõbraks oled 
jäänud. 

Wares. Ja, mis ma siis nidin tegema -
muidu ei oleks mul Ju,temast midagi ol­
nud. Ma ei^ saanud oma jumaldatud ing­
lit mitte õnnelikuks teka - siis olen ma 
rakul, et ma sääl juures wõin olla, 
kui üks te inö teda õnnelikuks teek! - ma 
annan järele, see on küll teise järgu 
loku - aga kui see teisiti olla ei wõi -
siis pean ma sellega leppima! Äga seda 
nõuu annan ma teile, noormees: Hoolitsege 
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aegsasti selle eest et teil käsi ka nõn­
da ei käi nagu minul, ja kui teile kord üks 
neiukene armas on - ärge kaua köhelege -
ärge kaua oodake, kuni keegi teine ta teil 
nina eest ara näpsab: haarake oma armsama 
paa kättewahele ja suruge talle tubli mu­
su huultele! 

Kikas-, Ja teie usute, et ma seda tõesti tege­
ma- pean? 

Wares."iseenesest mõista! 
Kikas. Noh, preili Dora, siis wabandage! 

(Musu.) , , 
«äres (kohkunult"wahele astudes) . Lubade... 

mis te siis teete? 
Kikas. Kain teie nõuu järele! 
E&rejš. Aga see ei nea ometi kohe sündima. Mis 

see siis peab tähendama9 

Kikas. 3ee peab tähendama et ma seda wäikest 
preilit kõigest südamest armastan '- ja 
ma^ usun, et tema nüüd mind ka natuke armas-
tao...eks ole tõsi, preili võra? 

Dora« Ma usun ka. 
ElllAa- Ja'j teab sinu isa siis luba seda? 
Kikas. Siiamaani weel mitte. (Suudleb teda 

uue sii;. 
Ware_s".Tas'tub jälle wahele). Ja sääl annate 

teie tüdrukule kohe musu? 
Kikas. Ma ei oleks ju seda ka ialgi Inisenud, 

kui teie mulle nii tungiwalt nõuu"ei"oleks 
annut! 

^ares. See on ilus lugu! Kui sinu isa seda 
kuulda saab... 

Kikas. Olge niureta härra »Vares - ŵ .el täna 
palun ma härra Kallaku käest kera kätt. 

klares. Seda paluksin ma ka nüüd warra! Ja 
kindlasti leiate teie teda täna iseäranis 
hääs tujus. Oma pulmapäewal! 

Kikas. Muidugi - siis on"ta tingimata koig« 
roosilisemas tulus. 

Kallak (näitelawa taga wäga waljusti). Pa­
gan wõtku - see on enam kui liig! 

•e 

• ь 
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Dora. Sääl ta on! 
Kikas. Noh, liiga roosiline ei näi ta tuju 

küll lust olewat! 
4. etteaste. 

Kora. Kikas. Wares. Kallale. ̂  Paul ine . 
Kallak (äritatult keskclT) . Us limata! täies­

ti uskmata! kena kord meil maias! 
Pauline (Kallaku järel, keskelt^ äritatult). 

Kalun wäga - meie majas on kõik kõige 
paremas Körras! Selle eest hoolitsen mi­
na kui perenaene! 

Kallak. Kui niisugune tähtis asi ära kaob -
seda nimetad sina kõige paremaks korraks? 

Pauline. Jumal, kes teab, kuhu sa selle pa~ 
verliehe panid! 

Kallak. Ma^ei ole ometi pääst lage! Oma 
woodi kõrwale laua näale panin ma ta -
Ja sääl teda enam ei ole! 

Pauline. Roh, siis on ta küll kusgil muial. 
Kallak7 Aga kus? Kaherikorwis wõi prügi" 

mastis - säält leitakse meie iuüres 
lõpuks K01£: 

Pauline. Kiisugused etteheited - see on toes 
ti kuulmata"! 

Kallak, Kiiua nutab ta weel! Lihtsalt hui-
luks woіЪ minna! 
Kares_ (aralt). Kraas sõber -
Kallak (ägedalt ohäle käratades) . Mis sa 

tahad ? 
Kares. Ka tahtsin ainult oma südamlikumat 

onne soowi awaldada - tänaseks roomupäe-
waks - sulle ja sinu armsale abikaasa-
^e• (Annab^lilled Paulinele}. 

Kallak (wähe kohmetult). Ah so - - ma tä-
^ nan. 

Kikas (kes siiamaani tagapool oli seisnud). 
Iiärra .Kallak, lubage ka mulle - -

Kallak. Ärge ometi wigurdage - - see on ju 
õieti ainult perekonnapidul - ja te nägi­
te, meie tahtsime tedaK praegu"oige lõbu­
sasti pühitsema hakata! 
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РаиІДпв:. Jumal еаЫ 
KaTlak (Paulinele). Noh, siis ole jälle hää, 

eit, sa tead Tu - ma ei mõtle seda nii 
pahasti! 

Paul ii) 3 (nurisedes) . Ja - esite kisub ta mul 
pää otsast ära - ja siis paneb jälle õt­
sa -

Kallal:. lia, nä* niisuguse pääga ei wõi ju 
muud teha! Eks ole" Järes? 

Wares. Jâ > seda pean ma ütlema kuidas te tä­
na jälle wällanäete! Ja kuidas aeg" jälje­
ta öe ist mööaa on läinud - just niiwiisi 
nägite te seekord wälja, kahekümne kaheksa, 
aasta eest. 

Kallak. See ei ole oige, sest siis oleksin 
ma sind waewalt kosinud! 

Pauline. Sa oled ja jääd jämedaks inimeseks! 
Esällak~(naerdes ) . Pead iuba niiwiisi minuja 

läbi saama - aga näeo. sa - kui ilusasti 
wõiksin ma praegu adwokadi härraga asja 
üle läbi rääkida - kui teie mitte seda 
neetud paberit ära ei oleks kaotanud! 

Dora. Mis sa siis õieti otsid, papa? 
KäTTak. Ühte kohtu kutsesedelit" - Aga nüüd 

too oige kõige päält pudel weini - me pea­
me ошеП selle roomupäewaf' auks kokku 
lööma! 

Dora. Kohe, papa! (rahem.p.ära). 
Kallak. Ja kui"teie,adwokadi härra, mulle 

paar minutit tahate kinki - Ma kirjutasin 
teile ometi eila juba - kui ma teile need 
aktid saatsin - ei mulle üht eestkostmise 
ametit kaela tahetakse ajada! Selleks on 
kohus ühe tähtpäewa määranud, aga millal 
see õieti on, seda ei saa ma kahjuks tei­
le ütelda, sest et minu abikaasa nii lah­
ke oli ja kutseiehe ära kaotas. 

Pauline. Hakkad sa juba jälle pääle? 
Kallak/ lia - me ei hakka selle' üle edasi 

riidlema - aga see on tõesti lohakus! 
Kikas.. Mis? Sellest kutselehest kõnelete teie? 
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Aga ausatud härra Kallak - see oli ju 
nende aktide wahel, mis te eila mulle 
saatsite! 
wälja). 

Kallak (wenitades). Soo? 
Pauline (woiduroomscalt) . Holi - armas Anton 

- mis sa nüüd ütled? 
Kallak. Lia oleksin selle pääle wandunud, 

et ma ta sinna laua pääle - -
^auline (teda järel tehes). Na - me ei hak 

ka selle' üle edasi riidlema - äga see 
on tõesti lohakus' 

Kallak. No ja - nüüd oled sa pääl wee! Пе-
ca lugu saan ma weel tihti kuulda. 

Pauline. Selle pääle wõid sa kindel olla! 
Kikas. Tähtpäewa pärast ei ole teil pää-

legi sugugi waja mures olla - see"on 
alles..homme.

 л 

Kallak. Ütelge oige - nean ma siis üleüld­
se sinna minema? mul ei ole koi^ewähe-
matgi lusti, puruwooraste inimestega 
tegemist teha, kes mulle midagi korda 
ei 1апе

л 

Pauline (nouuandes). Aga see on lu inime-
se kohus, oma ligemast -

Kallak. On ju ometi ka teisi inimesi il­
mas. Mispärast pean siis just mina ses 
olema... (lu^edes^."Awaldatud soowi 
Pääle olete teie surnud tisler-meistri 
oupsi laste eestkostjaks nimetatud... 
Kuu uulitsas' . . . 1-IIs koht see oige on. 
Ei tule meeldegi! 

Pauline. Tee seda mulle meelehääks - ma 
aitan sind sääl juures. Sa tead ju, 
kuidas ma lansi armastan! 

Kallak. Ma oiin'nii tähelepanelik ja kin­
kisin sulle ühe! 

Pauline. Aga Dora on luha täiskaswanud ja 
rr<i£es teab, kui pea ta meilt lahkub! 
Kikas, Muidugi - see wõib wäga ruttu luk-

tuda. 



1 я 
l o . 

Pauline. Siis oleks see ometi mulle nii lõ­
busaks •ajawiiteks. .. 

Kallak. Aga mulle mitte! Kõige lihtsam on. 
ma ei lähe tähtpäewa! üleüldse mitte sin­
na. (Adwokadile). Ma ei pea ometi mine-

Kikas, li! 
Kallak. Noh. näed! 
Kikasa Aga teid trahwitakse! See maksab sa­

da rubla. 
Kallak. Sada rubla - ? ilus! Siis olen ma 

wähemalt korraga "jäädawalt sellest as-
"I Я c

- T lg h T i i 

Kikas. Hoidku - siis määratakse uus täht-
naew. 

Pauline. Käed! 

Kallak. Siis ei lähe ma ka jälle mitte! 
Kikas. Siis maksab see jälle sada rubla. 
ääres. Kindlad hinnad. 

järgmise tähtpäewa korral kaks AIKas. c 
sada rublaä 

Kallak. Hää küll - siis lähen ma kohe sinna' 
Targem annab järele. 

Pauline. Sa wõtaa siis eest 

u a l l c l l \ . . on - 1 ^ 1 

wõi mind o 
L'6 v C X l l o 

meti sundida4: 

tõstja am e t i 

^si' Selleks ei 

kikas. Iga kodanik on kohustatud niisugust 
^metit wastu wõtma, kui kohus ettepane-

äärab. On ju küll ku waale teda selleks mi 
šeaduslisi põhjusi, mis teda sellest 

f T7T p "4 O O f O ТХГ Q <1 

Kallak. Ko waata!... Missugused põhjused 
"Г. ,o fb n 

Kikas. Kuuskümmend aastat wana - seda te ei 
ol~o - Terwe olete te ka? 

Kallak. Kuidas? 
Kikas. Seadus^ arwab - - (Otsaesise pääle 

tähendades). 
Kallak. An so - J muiuugi - ma usun 
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wähemalt! 
Likas. On teil rohkeni kui neli alaea­

list last? 
Kallak. Rohkem kui neli? Ma leian, riik 

nõuab oma kodanikkudc käest natuke­
ne paj.ju. 

Kikas. loi elate te awalikult kõlwatu­
maa elu? 

Kallak (nähtaw alt ehmatades;). Kuidas nii? 
Kuidas te selle küsimuse näale tu­
lete? 

Kikas. Wabandage, härra Kallak - mit-
te mina ei küsi, seadus küsib! 

Kallak. See on seaduse noolt täiesti 
ülearune! Lia ei ela mitte kolwatumat 
elu, adwokadi härra. Ja kui ma seda 
teeksin - ei teeks ma seda mitte 
awalikult. (Paulinele). Mii tähele­
panelik oleksin ma igatahes. 

5. etteaste. 
Kndised. Pera. 

Dora (pahemaltpoõTLt , ̂ uks e_7uur&o__jaa^ 
des") . So - eine on laual! Kui siis 
härrad soowiwad - -?, 

Kikas . Lia olen enda meelest s täiest i 
nagu sissetungi "ja kontwooras. 

Pauline. Apa hoiaku. (ВдгаІ К £а kat­
sid ometi ka adwokadi härra jaoks? 

Dora. No seda ma ometi ei uneta" (luk-
*~TEa ja Paulinega pahemale poole ära) . 

Kaliak. Was t ik inimene, see adwokat! 
Tares. Noh, seda mina küll ei leia... 
Kallak. Niisugune ninakas - kas mina 

kolwatumat elu elan! - Sarnast asja 
küsida! Minu naise juuresolekul!... 

Wares. See tunneb iu sind: see teab et 
sa kolwatumat elu ei ela. 

Kallak. Muidugi - see tähendab - ma 
usun wähemalt. 

ffi.ares. Sina usud? Sarnase asja üle peab 



1 5 . 

K a l i 
o m e t i h a r i l i k u l t 

Г rv Я.С 21 isa. 

üks 1agu -
:Vsr es. Gina öiedeaga 
Kallak. On see mõni ime 

n a h a s on! 

M s olema 
j u l i t u s 

j 

t ä n a n ä r w i l i n 6 -

lur;u -

Lui n i i s u g u n e hirm 

M are o^noh, mis 
Llotlo ometi 

tui siis õieti on 
.llak. 
v/äga rõõmsas tujus itüllerite poolt sünni-
päewalt - l ä b i pikendatud Aia uulitsa. 
Oli juba kaunis"hilja, nea pool üksteist­
kümmend, sääl korraga tunnen ma kuidas 
muile midagi kaenla~alla tükib - ma kran-
san sellest kinni ja saan naesterahwa kae 
pihku. 

•Vares. naesterahwa - - ? 
Kallak. Imearmsa nr-^Q 

Noh. selle I 
hvrn 

.rs s. elle üle ei 
^nõnda enmatada! 

Kallak. Lia waatan üles 

eranv/a £.aenese: 
ole ometi waia 

näokest 
en 

Üht kaunist . чХ i oi- , Ci 

lUSSU 

karti ] k 
Käal hüüab mulle: palun" minu Kärra, 
kaitske mind! Kaikest oliwad nimelt >^ pääletunglwat 
kui m 

isikut tamaalanud. Knne 
ap;a midawi tema Käa ms teha sain. 

oliwad need mõlemad :adunud! 
tundmata iludus oli ikka weel 
mina julgustasin teda ia meie 

Äga 
i l l l b J U i -

minu 

t u s ime ioüiseina - ta oli üliarmas - täis nalja­
kaid mõtteid - ia niisumune waimustaw 

,er i 
кае o1 

1 - ia 

ta oli 

ust paraj 
u s ta warja^ teisega oma Klei-
іепіа all oli tal kaks wäikest 

Sadas j 
hoidis t 

я
 ti wihma UL U ü 

1-1 

paKiJcesx. 
'•ohkem ühekorraga teha ei saa. 
Ma palusin teda niikaua 
luba andis oma nakkisid kanda -

siis palusin ma koguni weel * 
misel päewal; kokku' saada! 

Sina? - Naesemees! 
Kallak ikaeblikult). ma ütlesin ennast ju 

Kares. 
Kallak. 

mull 

Wares. 

kuini 
kand 

ema^a 

ta 
ja 
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aoismehe olewat! 

,1 u re 
V T axisi 

Anton 
tean 

nt on -

OIR'C - -
ju - - see ei olnud minust 
jünnipäew - wein - ise: 

musu tahtsin ma temale anda! Just 
samal silmapilgul kerkib üks must komu 

Q Л I _ 

mei 

ehmatab 
tan k 

i -i ГІ o o y\ '• p T" п т ! г <i ' d ~i o / ч̂  v_> v.; XXCX i l u u r ? u X C I ü 

! D 1 U n i ' ' Q ' ~ O V T ; "I П • 
o U 0 meie ei 
-I e d w i m' Wäikene 

la karistab: i 

ei marju 
ma 

mc 
l i imi l t hoian 
C C ü • w O u U i i i 

see inimene: o. 

mainaiKii iÄina en-
mitte. kttewaat-

enesel ^ib 
aa ei naems. 

^ wxnmawarju nao 
Sääl moirmab 

''-- 1 Yl fl T «3.Vi 

ma kord lähemalt wäedata! Sääljuures 
keerab ta kuue käis sea üles, teeb paar 
liigutust, mida ühelgi tingimisel wales­
ti mõista ei wõinud ma tormab mulle kal­
lale! Õnneks sõidab just tühi woorimees 
parajasti mööda...olust hoolimata kar­

ma sõidu päält troskasse -
kas ta siis sulle järele ei kara-

o ä iJt 

äres. 
nud 

.allak 
"Teel 

liti ais 
muue sabas 

da weel 
V» o i < 

e n e s e 
nrws 

äres 
K N T^ 

küll, aga wäikene ho 
kinnia ka kuulsin te-
a soimawat ja karjuwat. 

ua, muiaas inimesed, kes mind 
nägiwad, naersiwada ka käskisin woori­
meest ruttu koju soita. - Just meie mä­

el kuuenoobi kiljes kolmuwaci 
sa siis nedema tegid? 

_:a jätsin nad woorimehe wank' 

Täna hommiku - kõlistatakse! 
woorimees tahab minuma rääkida. See 

ja umse ees - näen ma mõrraga omaks eh­
matuseks, et mul need kaks.makikest-ik-

äres. 
aXlak 

im. 

e . 

Uks 

lontrus toob mulle TIÖCÕ. keks eakikest 
tagasi ja miim 
weel jootraha 300U 

pean 
ne ma Päris 

bfcli -J 

onn. 
e s t 
et 

.re 
naene miaagi ei marmanua. 

da kus sul neec^pakic u s eraemu on 
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lUii-LajL. õna oma nriutusiana ІЯЙІГЯЯР e neit 
sin nad ära. Ma ü*len sulle - mul on 
tundmus, nagu oleks mul sääl naar düna-
midi pommi - iga silmapilk wõiwad nad 
planwatada. Uis sa arwad - kui ma need 
pakid lihtsalt iokkc wiskan - ehk kuhu-
gi saiaia maha natani 

wares. See oleks ju woora waranduse r a i sii8-
mine i 

Kallak, ma ütlen 1u - mulle tvl oh vi * rsaks 
weel uolitsei taela! ka näen ennas t l.u-
oa süüpingis istumas - rcowimise warast' 

Wares. hanusta ennast. mis sääl siis^ õieti 
sees on - nenaes namikesisos 

ma_L X&1.&.« 

' I a r e 

.1 

ei ole waadanud. 
â ra - wahest leiame säält 

iki tea mina 
a pead 

mõne päasemisetee. 
lak (kirjutuselaua laekat awades). Kui 
sa arwad - aga kui minu naene meile 
pääle tuleb 

äres. (Pahemale noole kuulatades). See 
ajab sääl sees- adwomadirra elawalt 
tu. 

u о — 

.11 Ma Julgen waewalt neid asiu nuudu-
tada - (raneb kaks wäikest v1 

w I к e 

,re M t t a oi^e siia. (Kastikest 
•Gaksa_teaterY 

Kallak. Kuidas nii? 

wett es) . 

O сл a. 
Kallak. Ime 

:s ne o 

Kaane paai sei 
lik! Mis sääl k 

sab aksa teater 
astiKese sees 

ema. 
awab kasti). 

Kares. öTen ka uudishimulik! 
KälTäk 

(Arutab paela lahti je 

(tõstab ettewaatlikult kaane dies) 
mis see s u s on: 

nares (wot 
triko, aa iist ihukarwa 

тпг: 

roosa siidi 
imestaaes j. Mui ei ole aimugi, 
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mis see kujutama peab„ 
Kallak. Mulle paistab.see on triko. 

res. Triko? 
Kallak. Jah, nagu neid tantsijad näitelaval 

kanna?/ad. 
Wares. Jäta järele! Laotame ta lahti! 

6. etteaste. 
Kallale. War es". Pauline . 

Pauline (pahemalt poilt). Ha wlatan ise kor­
ra järele! 

Kallak (ehmatades). Minu naene! (Hoiab kas­
ti selja taga, sellaga publi kura i poole). 

Wares . Koigev/ägewam! (Pe id alT~ triko* ŝ el ̂ a 
taha, seljaga publikumi" ncoTe ) . 

РаиГГпз (waheaja järele, imestades) . Mis teil 
siis on? 

Kallak. Ei midagi, Liineke! 
Wares (kohmetult). Mitte midagi! 
Pauline" Te olete ju nii kohkunud! 
wares. Äga mitte põrmugi! 
Kallak. iiu idas ma siis neaks in kohkuma, kui 

sina tuppa tuled! 
Wares. See oleks alles ilus! (Ta on sohwale 

ülenenud ja topib triko ruttu seljatoe 
ja iste wanele)~ 

Pauline. Mis imel ikka liigutusi teie siis 
teete? 

Wares (segaselt). Oh teate - mul kukkus 
nimelt ennist üka raha sinna wahele. 

Pauline. Siis laske parem mind otsida... 
ma oskan seda paremini! 

Wares. «Jumala pärast mitte! . . . Ta ongi mul 
luba käes - - sääl ta on. 

kallak (on pianinole 1 igenepud_, awab pääl-
mise kaane, jg3skab kasti ruttu sinna sTs-
se ja 1 öob__ kaa_ne kuuldav;a 1 jsk:innil~ 

Pauline" lk ojfkudõ_s J. Hi s s ina slti 11' Elaw er i 
juures teed? 

Kallak. Ah jumal, ma tahtsin ainult - -
tead sa, kaas oli lahti ja ma panin ta 
siis - -
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Paul ine. Teie olete nii imelikud...(teist 
a&ikest laual nähes). Mis pakk see siis 

Kallak (hirmuga). Halastaia taewas! 
u a r e s 
P a u l Г п e . _ ? ' i n u ? 
akrilkkk ^ an - see t ä h e n d a b ma usun -
P a u l i n e . Liis see s i i s on? 

on Tintoiii oma! 

i: a r e s . ^ f r u t t u ) . See peab o o t a m a t a k i n g i t u s 
oi ema! 

Ka l la 1 ' 1 Я 
mui-au&i 

P a u l i n e ( r õ õ m s a l t ) d ma 013 1 
aitus minule! Tänaseks näewaks! 
sinu uoolt v/äa?a kena! 

Л un m d - soe on 
sesX mõistetav; - õieti pidic 

Ic hiljemini kätte saama -,-" alles täna oh-

"ö 

и ' .н 

j? 

sa 

Kin-
on 

i s e — 

tu ^ x СЛІІСА U і - ) а Л 1 д , д O u U O i u d iXCl J o L> et J. <:t W y 'J 

Pauline; Ei - nüüd maAenam ka 
( "D b " . st v« -i ra Y»0 !,T A f f n o \ 

st i au 
aa ' іъ ara wox x e s ; . la olen 1 iiga 
uudis. Iik et naha saada, mis sa Mull6 
oleä kinkinud! 
Я :•" k я I 

ürtikene ehteasja jaoks! 

umeti lii,aa suuri 

R П on ju ime tore 

al_iiie
e
 гее on ju 

Kallak, koiaowagewam I 
Paulina. ЛПХОПІ ega sa 

_kulusid ei teinud? 
Kal.l_ak. hoidku, ainult v/äikene asjakene.. 
Pauline;(on 6tui awanud). Seda aimei^ 

wäikseks_ asAarneseks? Z~ 
rinnahSel drmantidega! 

railiak. Mis sa ütled! 
Fauline (imestades). Ja - kas sa siis seda 

ei teadnud^ 
kallak (ruttu). aga muidugi - ma imestan 

ainult. et sa moke niileaimtfse pilguga • 
Pauline, «ja need suured smaragdid.. . 
kallaks Ka weel! 
ZklCQlka- k^a armas mees - see nõel pidi kk. 

Iförwe waranüuse maksma. 
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Kallak. Ah - ei olnud nii paha - ma sain ta 
õcsäwalt. 

Ware5. Ja - luhtumise kombel ostetud. 
Pauline. Igatahes oli see sinust wäga armas, 

Arton - na tänan sind. CMusüK 
Kallak. Aga ma palun sind - see sündis ju 

häämeeiega -. 
Pauline. Awalikult ütelda - ma soowin ene­

sele" juha ammu niisugust ehet, aga kart­
sin ainult suurt rahakulu - aga nüüd, kus 
see nõel mul käes - nüüd ei anna ma te­
da enam tagasi! 

Wares (ehmatages). Ah sa armas jumal! 
Fauline. Mispärast teie siis ohkate? 
Wares. Aga ei - ma ei ohkanud ju sugugi -
Pauline TKaltakule). Ja tead sa, mis ma nüüd 

teen5 Nüüd lähen oma sõbra, proua Solli 
poole, ja näitan taile seda ehet - - -
tema tunneb kiwa. 

Kallak. Aga Liinakene - see ei pea ometi 
""kohe sundima! 

Pauline. Ma wotan woorimehe - ta ei ela 1u 
ka mitte kaugel - pikendatud Aia uulit­
sas. 

Pauline. See teeb alles silmad! Ja Dora -
Dora, waata ometi! Ah, kuidas ma rõõ­
mustan. (Pahem.p.ära). 

Kallak (pahemale poole tooli paale.lange­
des) . 1*1 oh, ma tänan! See nali wöip mull 
koledat raha maksta. 

?iares (langeh paremale noole tooli ̂  nääle) . 
Tuline onn , w e ei /et ta trikot ei leU-
nud, sest^seda oleksid sa waewalt talle 
kinkida woinud. 

Kallak. Kuhu sa selle panid? 
Wares. Sohwa wahele pistsin! 
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Kallak. Selle tahan ma kohe - (läheb sohwa 
juurde 4 ̂tabaly trikot, wõtta). 

Pauline: (kübar pääs, pahemalt poolt tulles) 
Armas Anton! 

Kallak. Taewa jumal! (T_°£jLb _trikg_ruUu_ 
jälle sohwa wahele, üks otsake jääb 
wälja). 

Pauline. Nüüd kaotasid küll sina wist raha 
ära ? 

Kallak. £ga ei - mul kukkus esiti ainult 
sigarituhka sohwa pääle (nagu pühiks se-
äa ära) - pühime kohe ära. (Püüab asja­
ta triko serwakest ära peita"! . 

Pauline. Mis ma sulle ütelda tahtsin - ma 
lähen ju nüüd ära - ja sääl sees istub 
Dora^päris üksi adwokadiga. 

wares. Lga see talle wastumeelt ei wõi 
~õTla, sellele adwokadile, 

Pauline. Aga see ei kolba mitte. Ja ma ei 
mõista sugugi, nad mõlemad oliwad ennist 
nii kohmetua, kui ma tuppa astusin. Ma 
usun, sääl on midagi arenemas! 

Kallak. Meil on ometi^oma tütrega teistsu­
gused plaanid. 

Pauline. Just sellepärast. Mine ometi kohe 
sisse! 

Kallak. Just praegusel silmapilgul (pilk 
sohwa pääle) - on mul midagi"wä,?a häda­
list õiendada. (Waresele). Aga sina 
wõiksid nii hää olla. 

Wares. Hina? 
Kallak. Ma tulen kohe järele. Hoolitse 

selle eest et nende mõlemate wahel 
wähematki lähenemist ei tule! 

Wares o Kuidas ma seda pean tegema. .. 
(Awab pahemal poo1 ukse, waatab sisse 
ja Tohkub tagasi Г. Ah sa armas jumal! 

Kallak. Mis sul siis on? 
Wares (konkude). Ma põrkasin natuke wastu 

ust! (Slsseminnesj. No, see wõib ilusaks 
minna! (Ara pahemale poole). 
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Pauline. Üks hää inimene see härra Wares. 
TFstub sohwa kõrwale tooli_,pääle) . 

Kallak. Ja selleluures istub ta lust sohwa 
kõrwale. Kui ta seda äraneetud trikot 
nä eh - (Läheb sohwa taha; ̂püüab üle selja­
toe triko serba ära toppidal. 

Paul j "ne . Kuidaata rõõmustas et sa mulle 
selle rinnanoela kinkisid! 

Kallak. So?,.. Seda ei märganud ma sugugi. 
Pauline (tema paremat kätt hoides). Aga tead 

sa, Anton -"sa oled icerd jälle tõesti 
kergemeelne olnud" 

Aä]^ä]L_iLllika^ . 
Ilo ia, pisut mõtlemata see elik oli - aga 
waata - kui ma seda ehet nägin, ütlesin 
maakohe enesele: selle nead" sa saama' 
(Tõukab sõna_^ seile" juures ägedalt tri~ 
ko serpaT. 

Paulinea Nüüd nead sa aga nägeme, missugune 
mõistlik naene sul on. Selle kulu teeme 
jälle tasa - saame oma suwereisi odawamalt 

^ sisse seadma. 
Kallak. Hääküll. Kateurne siis odawamalt. As­

ia! kokku - maale - la - walmis! (Sõna 
!.'walmis". Juures män<r'nagu enne; wiimaks 
läheb tal*kprda trikot ärapeita). 

Pauline (ülestõustesj." Oled sina aga täna 
""ei aw - -

Kallak. Wabanda - ma olen ainult natuke när-
wiline. Uis mul ka^koik pääs ei keerle -
meie pulmapäew - kõik need mälestused, siis 
see lugu Doraga - Ja see eestkostja amet -

Pauline. 2a wõtaa siis selle ameti wastu? Ma 
palun sind - minule meelehääks! 

Kallak. Sa saad näha, meile tuleb sellest ai­
nult tüli ja pahandust. 

Pauline. Lia wõtan kõik oma kanda. Palun -
tee mulle seda meelehääd! Na ei lata jä­
rele. 

Kallak. Noh, kui sa tingimata tahad - -
ma ei tee seda küll häämeelega, aga ma ei 



tahaks just täna sulle sulle midagi kee­
lata.- liii siis - minugipärast. 

Pauline. See on sinust armas. 
7. etteaste. 

Kallak. Pauline, noosi.' < Siis) Parusk. 
Roosi (keskelt) . Härra Kallak - uks mees ori 

wai j al - Farusk on ta nimi. 
Kallak' Parusk? Ei tunne. 
Poosi. Wäga peenike ta just wälja ei näe -

aga ta ütleb, ta pidawat teiega rääkima -
eestkostmise parast! 

Pauline. Siis laske ta aga sisseastuda! 
iioosi . Ilus! (Keskelt ära) . 
ITäTTak. Käed sa, nüüd ТІПіеЬ see lugu j uea 

lahti! Aga^sa saad näha, kui ruttu ma 
selle ära õiendan - wiie minutiga on 
see mees wäljas. 

Parusk (keskelt^ teolise kuju pühapäewa 
riiges j. Mül on auuT wabandage härra Kai-
lak, kui ma enesele luba wõtsin teid ek­
sitada, aga ma tulen Supsi perekonna as­
jade pärast. 

Pauline."Waene proua Sups on wist küll mures, 
"Tias minu, mees eestkostja ameti wastu wõtab? 

Parusk. Esiteks seda ja. . . 
Pauline. Ütelge aga temale - minu mees wõtab 

selle ameti wastu. Hina wiisin ta niikau­
gele ! 

Parusk. Jah? See on teist ilus - ja te saate 
näha - Teil saab^selle st ka - nenda ütel­
da - oma jagu roomu olema! Keed on ju nii 
armsad, südamlikud inimesed, need Süüsi 
omad, nad on - nenda ütelda - wäga wiisa­
kad inimesed! 

Pauline. Seda ma loodan! (Kallakule). Ole 
ometi tema v/astu natukene lahke! Poole 
tunni pärast olen ma jälle tagasi. Na 
sõidan ainult ruttu Sellide noole... 

Kallak. Peab see siis kohe sündima? 
Pauline. Ma ei saa enne rahu! Ma pean temale 

seda nõela näitama - sa peaksid nägema* -
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ta läheb kadeduse närast lõhki! (Keskelt 
ära) . 

•!- . - • 

ШВ 
Kaliige, 

kohe 
Paru s_k. 
ЮіІТак. 
j . ai* 12 s ^ . 
Kal lak . Noh s u s 

Sell 
mur 
Siis 

lohu 
i 

enesele öuiäusri 

ma luban en 
s\ A el J. ± il U.. i_ b 

Parusk -

З І 
ele 

•n 
on tara just 

arus lr ee e 

nari 
Juhan Paru 
hä r r a Juhan 

iga n a l j u 
3 r i i aa" 

arus - mui 

nult wiis minutit! 
Kallak. Ja siis ei sa 

asjade üle õieti 

egemis'c -
Ma palun, 

ka t-eiesrä nende 
mida-̂ j l r s. a ii l Ü ei« r,i u J. 

ei ole weel r^a jätkunud teadeid kogud 
Parusk. Just sellepärast na tulin' Kui to 

lubate, siis tahan ma teid natuke ~ 
nõnda ütelda - tutwustada. 

Kallak. Noh siis - jumala nimel! Siis tut­
wustaga mind, (Istub ja juhatab Pa 
le tooli) . 

Parusk (istub) . Tänan wäga! Kiisus, naer 

*. U o ü 1 

te mind siin näete olen mina Supside 
wana 

Kallak. 
enam 

Parusk. 
Kallak. 
Parusk. 

i-U.a s ъ 

Kallak. 

jfroua bups o l i -
oli? Kas"see prõua 

sõber 
I'i. U 1 U. Ci o 

ei ela'? 
Oh! See on juba ammu -
Mis? Surnud? 
Jah! Ta on nenda ütelda, 
lahkunud. Ja ema - I 
Aga teie kõnelete ju 

sus 

siit i l _ 

ikka ühest 
nroua Suus ist? 

Parusk. No 
on tädi! 

j.ah! ee on-.jälle see teine! See 

Kallk. Ah so! Ja laused on nüüd tädi 
Parusk . 
X '•• e i X JL CV XV . 

Parusk . 
KäTlaE. 
Parusk. 

s i i s 

ÜmberuöorduQ 
U u s ! Edasi! 
Proua Suus oli -
Tädi? 
Ei - ema! Kui ma 
elasin ma temaga 

tädi on laste 
juures? 
1uur e s. 

alles laus 
ühe koriaori pääl. 

olin, 

Nimelt nõnda - minu isa ja tema isa 
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Kallak (ahastades). Jumala pärast, on see 
siis tarwilik, et oa seda koike tean? 

ШШ§Ж- No ja, tarwilik see just ei ole -
aga hää saab see teile olema! Ma nean tei­
le ometi esiteks terwe olukorra -"nenda 
ütelda - klaariks tegema! Endised eest-
-ostjad, kee meil siiamaani on olnud, 
need oliwad mulle ikka selle eest wäga 
tänulikud - -

Kallak. Endised eestkostjad? Oliwad teil 
siis juba mõned? 

paryak- Aga muidugi! Kaks tükki on neid ju­
ba olnud! Teate - see on nimelt tahelpa-
nemise wäärt! Kui keegi Supsi laste -
nõnda ütelda - eestkostjaks nimetatakse -
siis wõite selle pääle wanduda, kuue kuu 
pärast on ta surnud! 

fallak. Oige armsad tulewikulootused! 
FafusF. Ja need oliwad nii hä^õ. la armsad ini­

mesed! Iga mina ütlesin alati praua Sup-
sile -

Kallak. Emale? 
ParusIE. Aga ei! Tädile! Froua Sups, ütlesin 

mina, pange tähele, kui me kord ühe eest-
kostja saame, kes kuhugi ei kolba - sel­
le jätame omale. Ja nüüd anti meile teä­
da, et teid meie eestkostjaks on nimeta­
tud . 

Kallak. Lubage - kui mina teile selle ameti 
laoks küllalt kohane ei paista, siis mu-
retsege lahkesti selle eest, et keegi tei­
ne selleks määratakse. Mina ennast sinna 
ei topi! 

Farusk. Ah! See on tore! - Kärra Kallak -. 
Teid me enam lahti ei lase! Na olen teie 
üle teateid kogunud ja mina ise olen teid 
selleks soowitanud! 

Kallak. Ah siis teile wõlgnen ma selle auu 
eest tänu? See oli ju wäga lahke teie 
poolt! 

Farusk. Teie pärast olen ma mureta! Küll te 
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juba seda teete! 
Kallak. Noh nii wäga palju sääl küll loode-

tawasti teha ei^ole. 
Parask. Jumal hoitku - Ja siis - mina ai­

tan ju teid, Teil ei cle Mitte midagi V 
teha. 

Kallak. No "jumalale tänu! 
Parusk. Esiteks on waja et te Ärni käsile 

wäe a t e . 
Kallak. Keda ma nean käsile wõtma? 
karusis. A m u - Öee on kõige noorem, koip-e 

wäiksem! See peab ometi kord ka midagi 
õppima hakkama. Ja kui te siis 4illile -
sellele suuremale teise koha olete leid­
nud - mis meile meeldib - siis on teil 
ainult tarwis Hedwigi meheleminemise as­
jad joonde ajada. See on kolk! 

Kallak. Alustuseks oleks sellest iu ka 
Eilialt. 

Parusk. Muidugi peate te alustuses prõua 
Supsile - nõnda ütelda - toeks olema -

Kallak. Kuidas nii? 
Narusk. No ja, ma arwan äris - ja kui te 

majaperemehele selgeks^teete, et üles­
ütlemise tagasi peab wõtma - sest mul-
du peaksite te Iu uue korteri otsima -
siis jääb ainult weel järele, et te wahe­
tewahel adwokadiaga natuke noupeate sel­
le hulga protsesside pärast, mis wa on­
nis Sups pooleli jättis. Muud ei ole teil 
midagi teha. 

Kallak. No olge nii hää, see on ju maailma 
hulk! Sedawiisi wõin ma nüüd sest pääle 
ainult Supsi perekonna^jaoks elada. El 
tule mulle meeldegi, keige nende lollus­
tega tegemist teha! 

Parusk. Lubage, härra Kallak, seda peate 
teie aga - ! (Wäikest raamatut taskust_ 
wõttes 1. Siin on mul seaduseraamat - sääl 
on muude seas paragrahwid eestkostja ame­
ti kohta sees! 
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Kallak. Aga teie ütlesite ennist, et te 
mind. aidata tahate. Milles seisab siis 
teie ao i ? 

Perusk. See seisab selles, et^järele wal-
wan, kas te ka keik just nenda tee.te, 
nagu seaduseraamatud"seisab. Hina olen 
peaaegu - nenda ütelda - wastu-eestkost 
jai Ja mina wein wäga wastu oll a, Kui 
midagi ei klapi - kohe kaebtus ega koh­
tusse. 

Kallak.|Sellest wõib ju määratu lõbu saada 
""Kas te siis nende endiste eestkostjate­
ga ka alati nenda tegite? 

^l^isk. Aga muidugi! - Noh - alustuses oli 
lia meie wahel palju pahandusi, see on 
tõsi, aga wiimaks olime^koige'paremad 
sobrad. Kahlu, et nad mõlemad just sell 
ajal sapipalawiku kätte ära suriwad, 

Kallak« Pagan wõtku - mispärast te siis is 
eestkosliaks ei hakkanud? 

Parusk. Selle/eest ma juba hoian! Kes peaks 
siis wastv-eestkost ja olema? Nii õigla­
selt nagu mina, ei xee seda keegi ^eine 

Kallak. Ilus, härra Parusk! Ütelge Sups.ile 
ma tulen kord lähemal ajal sinna! .', 

Parusk. lähemal ajal? - Ah, see on tore! -
Ei, see ei lähe - härra Kallak. Keed -
asjad peab kohe äraoiendama. Arni peab 
kooli... 

Kallak. Siis saatke ta sinna. 
Parusk. No ja, aga kuhu? Kas jimnasi wõi 

kaubandusekooii... 
Kallak. Kui ma juba selle jõmpsika eest 

hoolitsema pean - siis pead ta wähemalt 
midagi tublit õppima! Saatke ta siis 
gümnasiumisse! 

Parusk. Sinna ta aga ei taha! 
Kallaks Noh - siis kaubandusekooli. 
Parusk. Sinna ta ka ei taha! 
Kallak. Kuhu ta siis tahab? 
Parusk. Ta ei taha üleüldse mitte. 
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Kallak (wihaseltV. Ta peab! 
Parusk. ^

а
да oige! Ta peab! - Aga see on teie 

asi, selle Jaoks olete Leie eestkostja! 
Kallak Pean ma wast seda täimBrda iga i>äew 

kooli tallutama? r 
Parusk Täimord? Palun -ära, nenda ei tohi 

te Arniga mitte kõnelewa. See on, nenda 
ütelda^- peenike poiss. 

Kallak, wõi pean ma seda peenikest poissi 
tõllaga sinna sõidutama.9 

Parusk. beda mina ei tea! Kuidas te seda tee­
te - selle jätan ma teie kui eestkostia 
hooleks. 

Kallak. Kas mul^kui eestkostjal ka mitte 
karistamise õigust ei ole: 

Parusk. iVä̂ a wõimalik! 
Kallak. Non, siis v/6ib see lendlane rõõmus­

tada! .'-•:•; 
Parusk. Kuulge - sääl tahaksin ma teide nõuu 

anaa - ettewaatust! Lndisel eestkostjal, 
kui see teda kord^ka neksta tahtis -
ammustas ta nii kõwasti sõrme sisse, et 
see waene inimene nädal õtsa nii nalisu 
käega ümber käis. Kerge ei ole selle lx-
niga! 

Kallak. Paistab mulle ka nenda! 
rarusk. Aga see ei ole weel midagi selle 

teise wastu - selle rjalapalli^ wastu 
Kallak. Jalapall? Kes see on? 
ParusK. Noh - Talli! Waadake, - see on ku­

ni siiamaani juba kolme meistri juures 
pinud - kõik kolm wõtsiwad ta wastu - aga 
kõik kolm lakkasiwad ta jälle edasi. Sel­
lepärast nimetame teda ka ialapalliks. 
Kust te sellele küll koha wälja otsite -

Tr noh, sääl olen ma toosti uudishimulik. 
kallak. Mina ka! Ja see tüdruk? Kuidas siis 

sellega on? 
Parusk. Ja, see on teine lugu. Selle asjaga 

saab teil küll natukene sekeldusi olema. 
M^lak. Mis, sellega ka? Kas siis see ka 
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niisugune wäänkael on? 
Parusk. Wäänkael? Hedwig? Lubage - see on 

wäga kena tüdruk! Ilus - wirk! Ja oskab 
midagi 

Kallak. Ilo - mis ta siis oskab? 
Parusk (teeb ialffadê a balleti liigutusi). 
лаііак (aralt). Mis see on? 
Parusk. Ta' tantsib! 
lialiii. Tantsib? Kus siis? 
Parusk. Saksa teatris. Ta on balletis! 
Kallak (hirmuga). Minu hoolealune balle-

tissJa sääl pean raa järele walwama! 
Parusk. Hedwigi pärast roomustasin^ma ju 

keige rokkera, et rae niisuguse mõistliku 
eestkostja saame - selle tüdrukuga pea­
te kord selget keelt kõnelewa. 

KaJlak. Mispärast? 
Farusk. Mispärast - sellepärast - raa ütlen 

teile, see tüdruk on paris pääst lage. 
Kuidas talle mehed järele jooksewad -
kui palju ta kutseid, saab õhtusöökide­
le ja mujale niisugusteks oeenikesteks 
asjadeks - ja siis "need lilled' ja 
maiused - terwele perekonnale sai neid 
mogida. Arwate, et ta ühestgi neist 
meestest hoolib? Ainult oma peigmees 
on tal pääs! 

Kallak. Äh, ta on..juba kihlatud? 
Parusk. Kahjuks! Ühe päris prostoi tis-

leriselliga. 
Kallak. Noh, kui mees muidu tubli ja wii­

sakas on. . . 
Parusk. A - see on tore! Tubli ja wiisa-

kas? Tal ei ole ju midagi. Kui kelle­
gil midagi ei ole, siis on on minu sil­
mas wiisakusel lopp. 

Kallak. Aga sellest mehest wõib weel mi-
dagi saada! 

Parusk. Ilo rais siis? Tislermeister wõib 
temast saada! 

Kallak. Noh, tüdruku isa ei olnud ju ka 
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midagi muud? 
Parusk. Just sellepärast! Ühest tislerist 

perekonnas on kullalt! Ja siis on ta ju 
ometi peenikese kaswatuse saanud, ta on 
teatris ametis, hüppab sääl keisre oeene-
mate ja wanemaie däämede seas ringi. Kla­
werit oskab ta nankida, Prantsuse keelt 
räägib ta, nii et^keegi inimene tast aru 
ei saa. ja seda koike peaks ta selleks 
oppinuu olema, et tisleri prouaks saada? 

Kallak, Peab ta siis wast mõne krahwi wõi 
würsti ootama? 

Parusk. Го miks siis mitte? See ei oleks 
esimene kord. et niisuke omale teatrist 
naese wõta b! See on ju 

is 
keige p 
pöörase 

eenem! 
T 
i. э 11 ak. lleed 

Härra Paru 
on lu hoo j: 

ju 
is 

keige p 
pöörase CL w aated! э 11 ak. lleed 

Härra Paru sk - nende oole min d e i saa. 
Lia ütlen t eil e päris g mctias c i , K u i see 
mees t ub1i 3? "•' ІІі' a s on, kui ta seisu-
korra koha sel t oma n a i st toita 

c' LL et o i i S kui ta tüdruk u t t a b la see t 
lj a sell 

c' LL et o i i S 

annan mina ku i eestk os 
la see t 
lj a sell eks oma 

luba. 

la see t 
lj a sell 

f. arusk. Noh, 
kese kaasa rä 

1 ' toh 
tik-i. 

m X LLcL jb.UJL.1 ka sõna­

V allak (kindl alt : Li , 
üksi o 

s e 
le 

da ei to 
n kohtu 

hi 
poo 

te m i t -
te, sest m ina 

: Li , 
üksi o 

s e 
le 

da ei to 
n kohtu 

hi 
poo 1 4-

1 u kinnitatud ee stkost j a o . J Q Q U H "] ' ei ole 
teil mitte mi dagi ka a:s a raskid al 

p arusk. Liis - mis - mis 
e minuga 1 äh 

9 Qo^-ä)! 
b'Ctl il ei o 

i käia? 

el 
Ah, 

toonil 
tahate tei 

mis - mis 
e minuga 1 äh 

9 Qo^-ä)! 
b'Ctl il ei o 

i käia? 

el 
Ah, see 

on tore! 
ä allak. Kas see teile to re on wo i m i t te , 

on mulle t aie stl pur u. kül ei ole - l o 

pää lusti teie lollustega ennast naeru« 
wääriliseks teha lasta; Ma mõtlen, meie 
kaks oleme walmis -'Jumalaga: 

Parusk. Ah - nii! Giis on kurg meile ühe 
kena eestkostja majasse toonud, Koh! -
kärra Kallak - teie UlespuMüJud la haa-
waw kärkimine ei aja mulle uoimugi auu­
kartust pääle! Aga nüüd peate teie mind 
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tundma õppima! Nõnda astute teie üles mi­
nu wastu, fces wana Supsida Juba 40 aasta 
eest ühe koridori pääl elas, kes tema lap­
sed suureks kaswatanud, kes'nad peaaegu 
sünnitanud! Ja nüüd pean ma ühekorraga 
louad pidama ja mitte sõnagi kaasa rää­
kima -̂  seda ei ole„ Kellele wSignete teie 
Ülepää selle auuameti eest tänu/ Minule! 
Ja nüüd peate ennast niiwiisi üles! Nii­
sugust -"nõnda ütelda - tänamatust ei ole 
enne weel nähtud. Ma lähen kohe jalamaid 
kõrgeaulise kohtu ette.ja kaeban teie 
pääle, te peate weel midagi näha saama! 
- Vsana hirmutis! (Keskelt ära) . 

Kai1ak (ahastades). Sääl olen ma enesele ilu­
sa supi keetnud! See on juba liig! 

8. etteaste. 
Kallak. Pauline. 

Pauline.(paremalt poolt arewalt). Sääl on 
sul õigus! See on juba liig! 

Kallak, mis sul siis juba jälle on? 
Pauline. Seda küsid sa weel? Tead sa, mis 

proua Soll ütles, kui ma talle seda 
rinnanoela näitasin? Ta neris mind wäl­
jal 

Kallak. Naeris wälja? 
Pauline. Wilets järeltehtud kraam olewat 

see - mitte kümmet rubla ei ole see 
rämps wäärt! 

Kallak. Ms? 
Pauline. See ehe ei olnud üleüldse mitte 
"muile määratud. 

Kallak. Kellele siis? 
Pauline. Sinu kallikesele. 
Kallak. Pauline, kuidas sa wõid niiwiisi 
"ütelda? 

Pauline. Sest et ma seda tean. Sääl all 
'seisab see - karbi pääl! 

Kallak (lugedes). "minu armsale mõrsjale -
toma kaheksateistkümnendaks sünnipäewaks'5. 
(Hirmuga toolile langedes). See on ilms! 
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Paulina {nuttes). Koguni ära kihlanud oled 
sa ennast temaga! 

Kallak- Aga seda ei saa ma ja sugugi! Mina 
olen juba ulua.ll-.. 

Pauline. Wististe salgasid sa mind ära. 
Kallak. Ja see ei ole sugugi mina käekiri. 
Pauline (ikka ärev Lt). Selle oled sa 

muidugi ära moonutanud! Liina sa enam 
ei peta. Sellepärast olid sa ka ennist 
nii ehmatanud,, kui ma seda karpi esiti 
nägin. Sellepärast kogelesiie 3a koku­
tasite teieT~ sina ja sinu armas abimees 
sääl sees. Ja sääl sohwa pääl - sa päris 
siplesid ju kimbatuses. Kes teab, mis sa 
sääl minu eest ära peitsid. Aga ma tahan 
nüüd järele waadata. (Läheb sohwa juurde) 

Kallak. Halastaja taewas! 
Pauline (trikot wälja tõmmates). Mis see 

siis on?" 
Kallak (hoopis pääta). Ma ei tea mitte -

Ma ei tea üleüldse enam midagi! 
Pauline. Oli see wast ka minule määratud? 
КаПак. Ja - ei - mul käib kõik pääs ringil 
Pauline. Hüüd sa küll wist enam ei salga , 

et sul armuke on? 
9. etteaste. 

Endised. UaresT T5~iis j" Kileas. (Hiljem} 
koosi. " 

У/ares (pahemalt poolt, ärewalt). Armas sõber 
- armuline prõua - mina ei wõi sinna 
midagi -

Kallak. Ah, jäta mind nüüd rahule! 
nares. Mis sul siis on? 
Kallak.' Minu naene - see ehe -
nares (kes asja seisukorrast aru ei saa 

Paulinele ) . lks oTe , seê eTTe" on ilus? 
Ma andsin talle aga ka kõwasti nõuu se­
da teile osta. 

Pauline. So? Kas te ehk selleks ka talle 
nõuu andsite? (Hoiab triko ülewal). 

V/ares. Ah. sa armas taewas! 

http://ulua.ll
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Paul ine (triknt kägarasse nig xstade s _ ta soh-
L̂_Jj|UilfL_..YLisjrt_3s5 . öks hullem іаіі геіпе! 

Kaii ак" I südan tä 1 cga Waro s э 1 e) . 8a alad mind 
weel ränkera kimpu. Mis sa õieti tahad? 

Wares . Ma tahtsin ainult teile ütelda - Do-
ra ja adwokat - mina ei woi tõesti mi­
dagi parata -

Kikas"(pahemalt poolt). Ei - teie ei wo i 
sinna midagi parata - aga meie oleme 
üksteist leidnud. Härra Kallak, lubade, 
e o m — — 

Kallak. Mina ei ole praegu sarnases tujus! 
Kikas (Paulinele). No siis luhaga teie, ar­

muline proua - ma nean teiega rääkima. 
p auline . Mina teiega ka: (KinÜJLLt) • Adv/o-

kadi härra, andne lahutuse kaebtus sis­
se, mina ja minu mehe v/ahel -

Kikas, nsr! 
EaTTak (ühelajat). Pauline! 
Paulina. Ma lasen ennast temast lahutada! -
Üares. Aga taev/a pärast -- (hgingeb paremale 

poole tooli paale). 
Pauline. Ma lasen ennast lahutada1 (Wiskab 

ennast nuttes sohwa paale). 
Kallak. Hää siis küT±, kui sa just tahad -

mul ei ole midagi selle waslu! (hiskab 
ennast pahemale poole tooli pääle). 

Kikas. Ja mina tahtsin just praegu teilt 
teie tütre kätt paluda - Inangeb sohwa 
korv/ale tooli paale) . 

Kallak. Siis olete küll paraja silmapiIgu 
~waTia waiinud! 

Roosi (keskelt) . Söök on laual! (Na i t e 1 a\i a 
tagast kostab äkki marss). 

Kaliak (kuulatades)~ Mis see siis on? 
Wares. Pulmamarss, mis mina tellisin! 
Kallak (weidra ahastusega). Na - see tuleb 

just parajal ajal! 

( E e s r i i e ) . 
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T e i n e wa s i tus . 

E l u t u b a Sups 
l e r i t ö ö t o a k s " s 

r e o k u k s 
- 4 - , , päris to 

i 

poo 
П l r q 

Ees paremal poo 
höowlipink toono 
tudega, tarbepuu 
pool nurgas mõne 
saed. Eos pahenia 
keskukse kõrwal 
kummut. Paremal 
Lioned lihtsad o" 
lihtne, mitmeh 

wiib 
p p a. 
i 3 £. e 
"uude 

tük 
d la 
1 po 
üks 
poo 1 
iv/äi­
ul in 

uures, 
on SU6 
ÖUC p 

^ahemp 
n. rar 
ga 1 a 
leidega 
11 Q Я T O aa 
o 1 1 au 
to'ol, 
seina 

vri p' 
e гааз 

mis osalt 
tua; 
ääle. 
oolne 
omal 
riist 
jne' 
lati 

d ш o n 
I 

ka tis-
K8unis naese-

v. Parempoolne 
uks kooki. 

akna labidal 
adega, laas -
/laga paremal 
a, seina pääl 
e tooliga, 
kõrwal uks 

-nnupuur, 
ldia. Laes ripub 

j. ai.j 

Puu 
1. etteaste. 

Puusaar ( s e i s a b Eo 
saa O-r-

ip 111551 juures r i a hööwel -

l ä h e n Hedwig ( p a h e m a l t p o o l t k l a a s i wee~a 
l i n n u p u u r i j u u r d e , annab 11 n n u l e v/et t 
möödaminnes l a h k e l t PuusaekLpP. I~~ 
m i k u s t ! 

2^^за2.^. (hööweldab e d a ^ i ^ ^ e o ^ ^ ^ ^ d ^ p ^ l 
t ä h e l p a n e m a t a l ä t t e s P. /'• • 

nom-

iledv/ir. 
75 

(Jcbw 
uusaap 

iieawig 
(na/n 

remini k e r e nommiisust! 
e nn e ) 

іа juurde astudes). Härra Puu­
saag ma ütlesin teile tere hommikust! 

Puusaag (jpolgawalt) • Ma kuulsin! 
Hedwig-. Upsakas inimeseloom! (Pöörab 

istub näputöcd wõttes laua äärde). 
ara, 

Puusaag Ipänebjnoowli^ära, kruuwib hööwelda-
JLpL<L. іЩа_^.аГ.1. a,,.,.. s ааГ j uur e s tasa enese 
ette .Wilistades)',

 л
 • 

Hedvig. Nuud ütelge mulle oige, mis te siis 
oige mõtlete? 

Puusaag. Mitte midagi ei mõtle ma. Mul on 
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muud teha kui mõtelda! 
H e dw i -££.' EI oleks siis aru 

Г Ш 

s i t e 
1 ] ^ a £ - Häbenema 

ошс пі p õ h j u s t , 
Mis 

I t C t  
õhtul pikendatud Aia 
härraga t rehwasi n. 

9 _ 4..4..._ + 

a#a sugugi vaha! Ehk saak-
t te häbenema peate. 
Uina? Ha usun.,.- teil oleks 

Hedwij?. Kuidas 
:uu-; S e d a j £ d 

ui a s u s 
1 ' . w e e J. 

o l e n t e i n u d ? 
kus ma t e i d 

u u l i t s a s lihe woera 

iut i l ^ t О Г 1 1 Tl 

U o u ci b X i l 
Hedwig, Äga n i a 

see tuli! 
- jutustasite 
te mind 

eksite wäga 
dest peenetest 

3« 

Puusaar:. Ja 
usu: Kui Т.ОІ 

teile, kuidas 

""a mina 

See 

«i» iii J. ii et e i 

nii runolaks peate, siis 
oli kindlasti üks nen-

isandatest. kes 
ka neid ilusaid kiriakesi i 

t e i l e ik-
kompv/eki-

s i d saadawad - . ,; 
I l eduig . Liis v/eel? Üks 

j u u s t e g a . 
i^eed on need kõ ige hu l l emad! P ä ä -

i e g T e i usu ma vreel s u ? u : ; i , e t t a n i i 
\vana o l e k s olnud^ Ila e i nä inud k a h j u k s 
t e d a l a s t i - t a l e n d a s iu n ä r u o h u n a l l 

Puusa 

uanem h ä r r a - h a l l i d e 

v/oorimehe p a a l e ! Ja koremata 
pikendatud Aia uulit; juhtus 
just sel ajal kui teie 
seda ei usu ma alles õieti mitte 

vi 

st 
o l i t i n g i m a t a h ä r r a r 
s enud . 

Hedwig. Liis w e e l ! frlepää 

ui :o 

olema -
tulete 
. U C U u 

u sepit -

olete 
kui te nii hull 

härra Puusaag, 'oma halli armuka­
de tüsega - ja uskuda ei taha, 

tüdruk on auus 
% 

A U U U b 

del 
da asja 
r a h u l e ! Terv /e tüseda 
nud, kui teie oigel 

sus ol-re 
teatris 

et teie 
nii lah-

ärä, ja pan-
pake se-

se-
iäete 

lugu ei oleks"juhtu-
ajal oma kohal olek­

site olnud! 
Puusaag. Selle paari minuti pärast, mis ma 

pruut 
$e ja tooge ta ise 
ge Kodus Klaaskupli alla ja torgake 

kül^e na^u museurnis Palutakse 
Giis ehj 

o 
mitte puutuda. 

file:///vana
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hiljaks Jäin, ei woi ometi kohe mõtelda, 
et sääl Keegi teine silmapilk teile kül­
ge asub! 

E§ilsi£f» Ea, See ei ole ometi suures linnas 
sel kella aial kellegi imeasi! 

lausaag, Ma ei taha teid enam selle juures 
olssitada. Nüüdsest nääle ei tule ma iile-
pää enam, eila ei olnud ma ju sääl. 

Kedwig. Eila? Ah, ärge ometi wigurdage. 
Kas te arwabe, et ma ei näinud, kuidas 
te kuulutuseposti taga peidus olite ja 
meile salaja tagast іагёіе hiilisite^ 

Puusaag. Na, siis olete küll Träga eksinud! 
See ei olnud sugugi mina! Liina olin -
Cnähtawalt walexaaes) kuni täna hommi­
kuni tantsupidul Karskuse seltsis ja 
lõbustasin ennast wägal 

Hedwig.Ah - tantsupidul? 
Puusaar. Ja, sääl oleksite näha woinud, 

kuidas tüdrukud minu ümber olijad; І 
lema läksiwad minu pärast - la naeste-
polka ajal - sääl ei pääsenug ma kuhu­
gi! Nagu hullud oiiv/ad nad kõik! 

Hedwig. Noh, seda ma usun! 
\ etteaste. 

±±± o JX.-~ 

.dl Anna. 
Anna (keskelt" ühe naesterahwa pildiga,. 

mille raam Tahti on murduinla, kiirelt) . 
Härra Puusaag - härra Puus'aag! 

Puusaag. Mis siis wiga on? 
.̂nna. vaadake siia, mis äpardus mulle 

1uhtus! Rentmeistri proua libises mul 
tolmu pühkides näpu wahelt maha. 1 er.ve 
raam mokas! 

Puusaar. ?«aa tarne kohe iäreie, ei ole nii 
null. 

Anna. Noh, teie oleksite pidanud rentmeist' 
ri härrat kuulma - see kära! Nagu oleks 
vanamoor ise liimist lahti läinud, 'len­
ke mulle seda meelehääd ja koputage ta 
jälle kokku. 
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Puusaag. Poole tunni pärast on ta jälle korras 
see^rentmeistri proual 

Anna. Hää küll, siis jääb ehk armuline -prõua 
ka^pisut waiksemaks, Lia ütlen teile - see 
pidas mulle alles kõne - ma usun, ta kõne­
leb praegu weel! Ta oli nimelt juba enne 
minuga pahane - et ma eila ohtu oma käi-
pult natuke hilja koju tulin! Kell kaks 
hommiku! ftagu see mõni aeg oleks linna 
kohta! Sel ajal hakkab alles lõbu pääle! 

Hedwig, AUG te siis olite? 
Anna. Tantsupidu]. Karskuse seltsis. 
Hedwjg; yelavralt)"•-. Teie olite ka sääl? Siis 

picTHe Ju härra Puusaagi ka sääl nägema 
Anna, harn uu 

saa 
Puusaag (temale märku andes). 

ma sääl 

igiY See ei olnud ju sugugi 

muidugi olin 
! G. C. J- . 

Anna. Aga seda -peaksin ma teadma 
sin 1u loik härrad läbi! 

Ma tantsi­

te i e i, ema pärast ei ki-Hedjrig. i,as teie sii 
selnud nasto ;ooIka 

Anna (nahaks pannes). Naestepolka? bed< ei 
tantsi tagi enam! See ei ole enam veeni-

juures( 
eda 

ke! Ja kui här 
U kj Ъ et S 

£ш^^ш^1ках5і^іі) 
seda pilti tegema 

;
uusaag teile seaa Iu­

lia, kuulae 
wõi mitte s pean 

Anna. Jessuke ja - ma lähen juba! Aga olge 
temaga hästi ettewaatlik - rentmeistn här­
ra eneselle asja pääle wäga uhke! Ta ütleb, 

ue moodu järele maalitud! Just 
prõua jaoks wana mood küllalt 

see olla u 
na^u selle 
na 

Hedwijg. ii o h härr: 
ei oleks olnud! (Keskelt 

'UU S! 

et te 

ma 

Juusaag, kas tahate ikka 
raj . 
ahat 
seltsis oli-weel tõendada 

te? 
Puusaag. Hää küll - ma ei olnud mitte sääl! 

üuuiutusetulba taga seisin ma ja siis jook­
sin ma koju - päris uimase pääga - Teie 
pärast! 
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HedwifT. Kuna te minust enam põrmugi ci hoo­
li: 

Puusaag. Seda ei ole na ütelnud: Lia olen 
ъеіа armastanud preili Kedwig - ja armas­
tan ka praegu weel! 

Hedwig. Kui see tõsi pn - mispärast te siis 
mind kiusate - o::;a pimeda ermukadedusega? 

Puusaag. Pimecm?; Pimedaks n metate teie seda? 
nui ma omei іа enes:o silmadega nägin, 
kuidas ta teid uulitsa paal awalikult 
suudelda tahtis? 

Kedwig. Ja, kas te siis usute, et ma seda 
omale nii rahulikult meeldida oleksin 
lasknud? kui 'tele mitte kohe sinna wahe­
le ei oleks karanud! 

Puusaag. Ah so - ma oleksin küll niikaua • 
waikselt ootama pidanud, kuni te musu 
tõesti saanud oleksite? See oleks natu­
kene palju nõutud! - Preili Hedwig, ma 
küsin^teilt nüüd wiimast kord: kes see 
härra oli? 

Hedwig. Aga te olete juha kümme korda wii-
^ mast korda küsinud --̂ ja ma ei tea seda 
ikka mitte! minu hingeõnnistuse juures -
ma nägin teda seekora esimest korda elus! 

Puusaag. Ja siis oleks ta kohe teile musu 
anda tahtnud! kii häbemata ei ole ükski 
mees! 

Hedwig. So? Kas te ei ole ise mulle jutus­
tanud, kuidas te waremalt tüdrukutega 
ümberkäisite? 

Puusaag. No ja - mina - mina olin erand! 
Aga keegi teine ei ole nii julge. 

Iledwir. Ja selle härra julgus ei pea ka 
niisamati jääma! la peab oma karistuse 
saama! 

Puusaag. î Ioh, kuidas siis? 
Itedv/ig7 Kui ma teäda saan, kes ta on siis 
"Jutustan ma seda uuele eestkostjale -
3a see peab selle härra tublisti käsile 
wõtma! 
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Puusaag. Xtuga Oige! Seda ta реаЪ. 
Hedwig. Siis ütlen ша ise weel talle paar 

sõbralikku sõna... . " 
Puusaag. (Käikseid ülekeerates). Ja lõpuks 

tulen mina! 
liedwig. Aga kui talle siis mitte küllalt ei 

ö 

Puusaar. Saab! Gelle pääle oige kindel! Kui 
mina niisugust asja õiendan, siis ei jää 
enam midagi soo?/ida! (Teisel toonil) . 
Jessuke, preili IIedwig? on see siis toes 
ti tõsi, et ma olen teile ülekohut tei­
nud? 

Hedwlg; Aga la! 
Puusaag, i'eil ei olnud tõesti mitte midagi 

s¥IIe pikendatud härraga Aia uulitsast -
selle härraga pikendatud Aia uulitsast -
tahtsin ma ütelda? 

Iledwig. Aga ei. Kas te siis ikka v/eel ei 
tea, kes see ainuke on, keda ma armastan 

Puusaag, kuidugi tean - aja näete - unustan 
mõnikord ära!... Preili Iledwig, et ma 
baremini meeles peaksin, andke mulle -
I suu näale tähendades) wäike suusõnaline 
tunnistus. 

Iledwig. Palun wäga - meie oleme kokkulenpi-
nud - sarnast asla juhtub meie wahel ai­
nult pühapäew ade.l 1 

Puusaag. Püha ja pidupäewadel, palun! Ja 
ez cäriane päew minule iseäranis pidu-
päew on - siis peate luba lubamat 

Kedwiff. Siis minut?inärast - olgu! 
Puusaag (suudleb ieaa). Aga see maitses! Et 

meil" see asi parajasti käsil on - and­
ke mulle oige weel üks! Niisugust täht­
sat pidupäewa peame kahekordselt pühit­
sema! 

Iledw 1 P; (naerdes) . Teie narr - teie! (Suud-
.tewadГ. Aga mitte enam armukade olTaT 

Puusaag. Mitte ialgi! Seda wannun ma teile! 
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katte K 
Puusaag.^ Liis kuulutus see siis on? 
Willi. Uoh see, sis Hedwig eila minuga sin­

na saatis! 
Iledwig (näale põrutades) . V/ait ole . riusal 

poissi Katsu, et sa wälja saad! 
Willi (jorisedes ära). 
Puusaag (umbusklikult). Preili Hedwig -

teie olete ühe kuulutuse ajalehte M u -
nud?! 

Iledwig (ajalehte taskusse nist es, segaselt) 
No 3a - see tähendab - ma bl-en -

Puusaag. Miks te ta siis äraneitsite9 

Hedwig. Aga ma ütlen teile ju - see ei ole 
midagi"'- see ei ole mitte midagi! 

Puusaag. Kui see midagi ei ole, siis võin 
ju mina seda ka naba! 

Iledwig. Aga - -
Puusaag (ärewalt). Selle taga peitub mida-

Hedwig. kas te juba jälle paale hakkate? 
Puusaag (ikka ärewadalt), ka ei hakka su-

gugi pääle - ma olen - (wäga waljusti) 
päris rahulik. Aga seda kuulutuse taban 
ma näha! Preili Hedwig, andke mulle aja­
leht! 

Ii e dw i g (nahas eit) . Minugi pärast! Siin -
(tähendab üTTe" kohage^ alg lehes) lugege ! 

P uu saag Tarewait lu g"ggje_s J~. "ila rra t p i k з n d a -
tud Aia uulitsast palutakse tungiwalt 
kokkusaamisele. Igatsusega - daame piken 
datud Aia uulitsast" . (võidurõõmsalt aja 
lehte wibutades). Sääl see on - sääl see 
ongi! 
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Hedwig. Noh - mis siis on? 
Puusaag. Tõendus, et mul õigus oli oma 

kahoiusega! 
Hedwig, Aga see ei ole ju tõsi! 
^Biaag. 5 е õu tõsi - mis ajalehes seisab 

peab tõsi olema! Teie palate teda tungi 
wait kokkusaamisele, 

Hedwig. Kuidas ma siis muidu pean teada 
saama, kes ta on? тэ„,;„

АЛ
~
 ;
 T- .. ^uusaa^. Ja 'igatsus' on teil tema järele! 

Hedwig. Ah mis ~ cema järele! Oma kahe 
.paiii järele! 

£Щ2£&§£, Seda ma ci usu! Ja nüüd panen mi­
na ühe kuulutuse ajalehte: Uinu kihlus 
preili Hedwig Supsiga on tänasest päe­
wast pääle lõpetatud! Auupäklilmlt Fer­
dinand Puusaag. (Paremale poole ära). 

£j e_tpeasle/" 
, Hedv/ig Faruš¥7 T L H I J J Pr. Sups. 

ParuskJ keskelt). Tere Hedwig! las uus -

eestkostja on juba siin käinud? 
Iledwig. Lia ei usu mitte! 
Pariisk. Mis sa ütled! Kas niisugust wede-

lemist enne on kuuldud? Eila kella ühe­
teistkümne ajal wõttis see mees kohtu 
ees eestkostia ameti wastu ja täna kell 
10 ei ole teua weel siin. Caäi ізеап ma 
uuesti kaebtuseda kohtu ette asr-uma. 
isus on poogen paberit? 

Hedwig. Sääl kummuti laekas, kui poisid 
Katki ei ole kiskunud. 

Prõua Sups (pahemalt poolt). Mis te otsi-
te, härra-ParuskV 

Parusk (nah er il ehte j a_k1prji Н пяд D o UU s j. d_ 
ictmmu^ist wõttes ja hoõwlinj в PI naale 
wiies). Ma panen une kae^Huse;JIiärr.a 
Kallaku wastu minema, sellele tahan ma 
algusest pääle,nõnda ütelda, noodid kät­
te õpetada. 

Pr. Suus. Aga ta ei ole ju weel midagi tei-
nudi ö 
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Farusk. Seep see on! Ta peab aga midagi te-
gema! (Kirjutades). Korgeautfllseie waes­
telaste kohtule -

Pr.Sups (Iledwigj le) . Kas sul ei ole juba 
aeg minna, sui on jurtana proowi 

Hedwig". Issand iumal - õigusi (Pahemale noo-
le ara). 

Parusk (hftöwlipingi luures.kirjutade š). Nõn­
da siis, - et P.T. Kallak - seTIe F..T. 
üle ta juba wihastab. 

Pr.Suus. Mis see P.T. siis tähendab? 
Parusirr Seda ma ei tea, aga see on haawani i-

ne. 
Pr.2uns. Härra Parusk, ma ei taha ju teile 

wahele rääkida, aga kas see ka olgo on, 
et me selle mehele kohe nii pähä lööme? 
See peab ju teda haawamal 

Parusk. î eab ka! Seda cn see mees ärateeni­
nud! Lia jutustasin ju teile eila, mi suu-
mast tooni see mees minu wastu julges 
tarwitada. 

Pr.Sups. Ma ei mõista ainult, kuidas te se­
da enesele meeldida lasksite. 

Parusk. Palun, ei lasknud ka sugugi. Ka 
wastasin talle esiti muidugi wäga peenelt 
ja pika -meeleliselt, nagu seda minu hari­
dusest, nõnda ütelda, teisiti oodata ei 
wõi! Aga wäljas ukse taga räökisin ma 
natuke^selgemalt. Mis ma sääl üteis in, 
seda ei oleks ta küll mitte taskusse 
pistnud, see eestkostja härra, kui ta 
seda oleks kuulnud! 

Pr.Sups. Aga mis ta siis õieti tahab? 
Parusk. Mis ta tahab, mis ta tahab. Iga 

asja sekka segada tahab ta! See on, nõn­
da ütelda terawaninaga! Pange tähele, 
see kirjutab teile weel ette, mis te 
keetma peate! 

Pr.Sups. No see oleks alles ilus! 
Paru sie. Ja, зее

л
оп tore! Aga et me just 

-keetmisest kõneleme - (pahemale poole 



43. 

nuusutades /mis hääd teil sääl on, proua 
SupsY - See lõhnab nii armsasti! 

Pr,Sups.^Йis nina teil ku11 on! 
P-arušTc. Keed on - oodake - hapud naerid. 

as. Oige - ja karkonaa . 
Farusxi. Sea karbo: i Seda ei oleks te mul-

eraa piL £tiüd ei maitse mul 
söök pma kodus , põrmugi enam! 

Pr.Sups. Soh, siis sooge ometi meie juures, 
_ see ei oleks esimene kord! 
Pamsiumk. Seep see just on, see, nenda ütelda, 

mulle piinlik. Aga sea karbonaadi 
juures ei saa ma ei ütelda, kui te siis 
lukate - ma olen nii waba. 

rr.Sups. kok, ega tal ometi selle «astu mi­
dagi ei saa olema, sel uuel eestkostjal. 

Parusk. kes teab? lia ütlen teile, sellega 
neab pagana ettewaatlikult ümherkäima. 

kr.Bups. Seda tejju ka olete, kärra Farusk! 
See on päris onn, et teie meil olete. 

karusk. Kui te sellest ainult aru saate! Te 
wõite kaua otsida, enne kui te niisuguse 
leiate, nagu mina. kes nii kästi äri 
juhib, wõi arwate te, et see uus nii ni-

^ näkas on, ja ennast sinna sekka topib? 
kr.Sups. Ja - ma ei tea mitte -
Parüsk. katsugu ainult! kri juhin mina üxLsi, 

tänaksin ma näindal On juba rumal kül­
lalt, et ta Hedwigi asjades kaasa rääki­
da tahab, ka ütlen teile, selle Püusaagi 
kosimise poolt seisab ta, nenda ütelda^ 
nagu raudi -

rr.Sups. ka ei tea aga tõesti mitte, mis 
teil alati kuusae wastu on. 

Farusk. töö siis! See mees ei meeldi mulle: 
waadake kui see Hedwigi meheks saab -
siis wõtab ta muidugi äri üksi oma kätte 
ja härra Farusk wõib minna! - Siis wõite 
pärast waadata, kuidas te ilma minuta 
walmis saate. Sellewastu, kui Hedwig 
tõesti mõnele krahv/iie läheb, mis tal* iga-
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päew wõimalik on, ehk mõnele parunile, 
wõi minupärast ka mõnele päri^ nariliku-
1 kaupmehele, niisugune mees ei tee 
wäljagi, kas tisleri toonika on wõi mit­
to, ja siis jäeksime meie ilusasti kokku, 
Ja kui me tänaksime, siis wõiksime weel 
järele kaaluda/ me ehk weel - nõn­
da ütelda - lähemat ühendust -

i/r. Suus. keel lähemat'. Kuidas te seda ar^a-
se? 

Parusk. ooh siis - ma arwan, et meie mõle­
mad weel ühe jalaga selles wanaduses 
seisame, kus weel ~ sisseastumise pääle 
mõtelda wõib... Kas te mind ei mõista9 

uws (häbelikult). Härra Parusk, kas see 
peab kosimine ole 

Parusk, See tähendab 
mo 

ei taha ennast 
weel koita] ka ütlen ainult, 
töötoaga nenda iääb. Elukorxel on meil, 
lapsed on meil ka juba, h m i la jala-
pall - meie uus wäimees, seo kaubanouu-
niku härra peab ometi ka meie hääks mi-
dagi tegemas siis ei ole meil seda ter­
wet jändamist selle ces kost jäma tarwis, 
ja mina wõiksin wäga õnnelikku elu ela­
da. 

Pr.Sups. Noh, kui te tahate, härra Parusk, 
minul ei oleks midagi selle wastu. 
( T oe_tab ennast tema rin na najale;). 

Kallak [teda ruttu tagasi_„mäkates)k Pardon, 
prõua äups, niikaugel me weel ei ole' 
knne peab Puusaag maiast wälja saama. 

P-Гg Cu~)s . Teate , ma usun', tema ja Iledwigi 
wali oi ei ole wist midagi komm as ' 

Parusk (rõõmsalt). Ja, kas olete midagi 
märganudV 

Pr.duos. äee põrnitseb juba mitu päewa. 
5_. etteaste . 

Prkdimos. Parusk. iiedwisf. 
Parusk. hedwim! Mis see tädi mulle praemu 

jutustab? Sinu ja sinu peigmehe wahel ei 
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ole asjad toonis! 
H^dwig (on pahemalt poolt tulnud, lõbusalt) . 

Just wastuoksa, kõik on wäga hästi too­
nis! Ta ütleo^ meie wahel on kõik otsas! 

Parusjc. Otsas? Tõesti otsas? Armas Iledwig 
saal-woin ma sulle õiglaselt - nõnda utel 
da- onne soowida! 

Iledwig. Teie ei ole ju teda ialgi sallida 
wõinud. 

Parusk, Ja kas mul ei ole õigus olnud? Mees, 
kes sinule niisuguseid tliEkisid teeb -
kes sulle ~ (teisel toonil) mis ta sulle 
siis tegi? 

Hedwig. Ta ütles, see härra pikendatud Aia 
uulitsast olewat minu armuke olnud, ja 
teie olewat ta mulle tellinud. 

Parusk (pahaselt). Mina? Siis niisuguseid 
asju usub see mees minust9 mis te ütlete, 
prõua 2uns? 

Pr«, Sups. Sääl peargma ka ütlema -
Pafus.fr. Nüüd on moot täis! (Paremat.kätt 

ukse poole) . Härra Puusaag, 'te wõite -
nenda.ütelda - minna. 

Iiedwig. Ara -* saata tahate teda? Seda ei 
oie. 

Narusk. Mis meil siis Seti hoolida on? Mis 
meil siis õieti terwest sellest kihlu­
sest kasu on olnud? Kaks tooni weini 
ostis ta mulle ja seegi oli näpu. Ja 
sind wiis ta käsitööliste seltsi tansi-
ma 20 kopiku eest, ja üks portsjon koh­
wi! See oli see terwe lodu. Sa pead kord 
nägema, kuidas mina sinu eest hoolitsen. 
Mehe peaossa saama, kellest terwel pere­
konnal room on? automobiiis pead sa^sõit­
ma, ilusaid riideid kandma, ja niisugu­
seid kübaraid - (Sellekohane"liigutus). 

Pr.Sups. Aga kust te siis niisuguse mehe 
iione wälja wõtate? 

Parusk. Ongi juba. (Hedwigile) . Tead - see 

http://Pafus.fr
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ma selle^ ilusa 
mis 1 õlmas , 

noorhärra, kello käest 
lillekimbu tõin ja kirja, 
gu koigepeenem seep! See on auumees!'Re 
terani wiis ta тіікі - schampaniat ostis 
t« mulle, oige peenikest, Y/allamaa oma, 

s j a p p o l 
l i s t a v/al j a 
o l e t e k u n a g i 

•мЬ1 

imbus, 
- ta näitas 
takse, ptüi 

Mr. Sups . On tal 
Paru 

u o i a 
proua 

austrid 

mitte. ! 
et need 

U U Ц 

aos austrid! 
u. s b r i u t 1-

te 
söönud? 

a olin iia 
o.q •] ci Q 11 

ellel! 

Pr. 

Su ps 

jvassapiaaj 
pida;] 
lik j 
raha. 
Suns. Aga 

siis mulle fcuidas sed 
kurati Küll maitsewad 

is niipalju raha? 
mees 

natuke 
kõwad oli 

a teh­
haad ! 

i 

Mullile 
Muru 

S l 
Ka 
Ja 

on 

- ^ 

teate, mis see 
kassapidaja! Ja, kassa-
Aru -"(parandades) Al-

tn _ 1 * '—~~~—T"*r~:~)r. 
І еші :aes on o i 

s e l noorel mehel meie 

ar 
Iiedwigig.a ka auusad plaanid on? 
usk. Mis? Ah teie arwate, et ta 
omale 

lieawigi 
ütelda -^armukeseks tahab? 

Ma palun teid, mitte mõteigi! Mäs mina 
siis niisuguse asjaga nõuus oleksin? -
Ma ütlen teile, tal on tõsised plaanid. 
Seda ütles ta mullo ise. Hotellis tahab 
ta talle korteri wõtta, kas ta seda siis 

nonca 
4-

muiau teeks, kui tal mitte plaanisid e 

rr 

oleks? Ja kuidas see 
Ma ütlen teile, nii 
nagu mõni paruni kas 
tuua ? No h, ku idas on ? 
Sups. Ja, lledwig, siis 
gir Sinu asi see ju on 
arwad" 

inimene wäljanäeb! 
nii"tore, peenike 

ma tohin da siia 

Hedwia;. Ära;e 
Us. 

nähli e waewa 
na lähen ainult ühele 
sees 

Parusk. 
Iiedwig. 

(Näit 

ütle 
mis 

härra 
la se 

ometi mida« 
sina siis 

ao nai emal poole T.«1 

Parusk 
on sääl 

1-

Küll 
1U1 ta sind ei täna? 

asja järele mõtleb ia KUI 
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mitte enne, siis tulewal pühapäewal lis­
oa kindlasti. (Keskelt ära) . 

Parusk. No mis te ütlete? Tahad niisugust 
tilJrukut kõigest wäest õnnelikuks teha, 
ja tema jookseb minema ja mõtleb weel 
järele. 

?r.buns..Andke tallo ainult aega! Ja kui 
see tõesti tema onn on. nagu te ütlete', 
küll siis uus eestkostja tal pää oige­
le kohale saeb. 

Parusk. Aga see mees ei tulej[ Te näete ju! 
Ja ometi oleks tal siin mõlemad käed 
tood täis. 

Pr^Suus. Liina küll ei teaks? 
Ез^ШІГ" j"

a
 mis siis, mis siis? Kas te siis 

juba jälle ära olete unustanud, et me 
nädala pärast korterist wälja peame ko­
lima? Kas olete majaperemehega selle üle 
rääkinud r 

Pr.Sups. Selle eest ma juba hoian! See on 
"ди"toores inimene. Teate, mis ta ütles? 
nui keegi weel seMe jutuga tuleb, wis­
kab ta selle kukerpalli trepist alla! 

Parusk. No waata! See oleks ju kohe midagi 
meie uuele eestkostjale. 

G. etteaste. 
Endised. Pauline. ̂  Killi. Arni. 

Pauline (pakkidega keskelt sisse. ArnitA kes 
ageciasTi wastu paneb , enese/-;a ühes tomma-
tes.');. Tule mu laps - sa 61 e3 mulle" ju nii 
armas! -

Äri (terkudes) . Lia ei taha aga mitte! 
Parusk. Jessuke - see on ju proua Kallak! 
Pauline (Ärnile). Kui ma sind aga ilusasti 

palun? 
Arni. Siis alles õieti mitte! 
Pauline (ette tulles). Tere > härra Parusk -

meie tunneme juba üksteist! 
Parusk. Mui on auu - aga õieti ootasime meie 

teie härra abikaasat, tema on ju ometi, 
kohtu poolt määratud eestkostja! 
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" Ü 
r'iullne. Igatahes -

іегт mina na'tuk« 
mist. 

Parusk. kzä коз^ su 

з teu'j tö luba 
fcostmis m Ш

1 

С: -.
Ь
 e — 

-
1:
 ' - (Щ^іЩщг 

11 e j . üeea teewad meie eestkostja anis­
tist akbsia seltsi! (Jall£^aul^iDjele_) . 
Te saate sei 1 e st pal ju r ooi. 

Paul ine. Geda ma loodan. Teie olete kahtle­
mata 

Pr.Sups. 
Paul ine. 

ma Ta, 
mu lans 
öige kätt' 

proua Lups; 
Ma olen nii waba! 

peate nägema, kui ruttu 
ed woidan. (Amile) . Tule, 
ilusti nai - anna mulle 

° t e 
nuud 

Oi 

001 ei 
Arni. -la ei taha ara mitte! 
i'auline (Paruskile7. Kuulge, se 

näi hästi kaswatatud olev/at! 
Parusk. Ja. kui härra Kallak selle asjaga 

sugugi tegemist ei tee 
kaswatab 

ьеаа sus 

Pauline. No
A
 v/äike, mis sa ütled selle pa] 

ril on see 
sa 

pall 
ta 

li kohta" 
Arni. Gee on ilus: 
Pauline. Hüüd pane tähele. 

ja kui sa ilusasti palud - pea 
omale saama! - Nüüd pange tähele, kuidas 
ma poisist jagu saam! - Noh, kas tahad 
seda palli? 

Arni (on seda silmapilku tarv/itanud kus 
Pauline Paruskiga rääVib ja~nalli ruttu 

'av/otnud, pikka~~n~ina tehes). Tau u O. oi. X u & 

luha! aingi 
Parusk. See on alles peenike - see Arni, 

seda^ on ta minu kaest õppinud!
л 

Hiili. Mis te siis minule kaasa toite? 
Pauline. r/aata siin seda ilusat wärwide kas 

~Ti - hulga ilusate wärwidega! Ih 
wöid sa аеяа kasulikult tarwitada! 

Uenüega 
H Hiili, närwid^ Ha wärwin terwe korteri üle. 

(Paremale poole ära) . 
Pr. Sups. See on teie poolt Ilus-, proua Kai-



49. 

lak, et te lastele mänguasju kaasa toi­
te.. . 

Pauline. Et nad siis enam uulitsal ümber 
ei jookseks - nad wöiwad nüüd toas kasu­
likult aega wii 4-^ lj CL 

акпа was tu wisanud pjn kuulda kuicas an­
na ruut kolinal" wälja kukub) . 

Parukk. Üks ruut on juba mokas! 
Arni (kuludes) Liinu pall! 
іт. Süps. Poisi waeiilane , _ kas sa ei v/oi ette 

waaaata! (Tahab teda lüüa). 
Pauline . ]'ra nuta~ v;äikene , - säh siin on 

sulle kompwekki! 
Parusk. Nüüd'teeb ta seda sagedamini! 
Pr. 1-ups. üuur ruut - jälle rubla! 
Pauline". Palun, selle kahju kannan muidugi 

mina - siin on raha! 
Parusk (ruttu). kolm' rubla! kolm! Mi, see 

proua maksab - sellest saame weel palju 
roomu. jwotao raha). 

Pr.2uns (Arnika keskelt ara) . 
Parusk' Proua Kallaks ma pean teile ütle­

ma, teie täidate eestkostja kohuseid -
nõnda ütelda - auusasti, teie abikaasa 
peaks teist eeskuju wotma. 

Pauline. lmidugi. 
Parusk. Missugused waated temal on! Liis ta 

näituseks Sedwigi ja Puusae kohta ütles 
teie ei tohi küll nouus olla selle abi­
eluga. 

Pauline. Ma tahan seda noortmeest näha' 
Liis ta siis on, see härra Puusaag? 

Parusk. See ei ole kellegi härra, see on 
üEs prostoi tisleri sell, uks pool hul­
lu, tollega uksgi inimene rahus elada 
ei saa! Kui juba keegi minuga läbi ei 
saa -

Puusäng (näitelava tara). No, see on juba 
liir-:!" Äraneetud ooisi raisk! 
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7. etteaste . 
Pauline. Parusk. Wiil1. 

j Parusk. Sääl ta on! Mis siis 
Puusaag, 
le rarusK. üaax ra on: uis sus iaüe on? 

ГГіІІі (paremalt poolt). Onu, ruusaag tah 
mind peksta! (Jookseb keskelt ära). 

D n v v i K i V IKA « 4-« 4- «лТГ7Г4- ~ O 

ab 

Parusk. Mis te tahate? 
Pauline. Last lüüa? 
Puusaar; (on kohe Pilli järele paremalt, poolt 

rentmeis-tri prõua pilt kaes 
ei näe") . Toat 

sisse 
mida a; 

as punud, 
-рьт puDiiKum wee I 

ta on teinud? Kõige ilUoewa 
on ta rohelise wärwiga ära 
waadake, mis ta sel 
(PooraP n 

l c 

Ü U iil 
e, 

winii 
laarinua. ja 
_a on teinud! 

ld piIdi umber. paha on kuidas 
osawuseta laiuse käsi niidile w-u-ггшГ 
pinselcianuc 7ГГ' 

on 

P 
rar us Oh 

on wurrud! 
õnnistegija - ouenouuniku proual 

Puusaa Ces kali pääst nii lage on olnud ja 
ooisile wärwid katte andnud? 

ІЩ. 

Pauline. Palun - mina tegin seda! 
Selleasemel oleksite midaa'i Puusaar. 

likümat teha wõinud; 
moi 

Parusk. Ja - mis te enesele piste lubate? Kas 

Puu 

ee on meie te teate, kellega te räägite? 
uus eestkostja/"prõua kallak! 
saag. L: iis^wabanüage - seda ma ei teadnud. 
Aga seda wõin ma teile ütelda, sel wiisil 
ei saa te nende jõnglastega walmis! 

Pauline. 5)ee laske minu mure olla! Armastusega 
^ ja pikameelega -
Puusaar. Pika meelega? Pika piitsaga! Piitsa-

Ja mitte liiga :a - ee ole 
silt1 

Parusk. Ah 

parem: lü-

see on tore! Koristage ennast 
oma tisleri töökotta ja ärge 
asjadesse, mis teile nõnda 

segage ennast 
telaa - mi­

dagi korda ei lähe! 
Pau£š.ag\ Sääl on teil 

le midagi korda! 
0 1 gu s 

A*ra i£ui ma 
e ei 
•päewast 

lähe mul 
päewa 

alt waatama pean, kuidas lapsed wägisi 
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ära rikutakse Ja raisku lastakse minna -
siis katkeb inimesel kannatus! 

Parusk. Kuidas see mees kõneleb! 
Puusaag^ (teda.kopeerides j. Ja - ma kõnelen! 

(Paulineiej. Ja sellepärast tohan ma utel 
da, kuidas lood siin majas on! Ja just 
teile pean ma seda ütlema, et te ennast 
mitte rumalaks teha ei laseks - selle 
poolt saal! 

Parusk. humalal: teha? Seda ei ole mul selle 
prouaga sugugi tarv/is. Gee on targem kui 
teie • 

Pauline. Ma aean tunnistama, et teie toon -
Paru~sk. Mis te siis tahate? Sel inimesel ei 

оГе ju wähematgi haridust: 
ruusaar. Härra Parusk, ärge äratage mind -

muidu -
Parusk. 0, teie -mis te ka woite! 

mis te..woite? Kas teate, mis? 
linele)Arge kartke - ma ei ütle 
(Pause) . ̂ ileie ei ole ju parlamendis! 
(Puusaele). Äga seda ütlen ma teile^-
meie wahel on asi otsas. Esimesel wpite 
minna! (Paulineie). Kas mul ei ole õigus 

Pauline. Muidugi! 
Puusaa^;. Jumalukene - ärge rääkige ometi -

sellest ei saa ju teie põrmugi arul 
Pauline. Mis te enesele lubate! 
Parusk. Kuidas see mees suud pruugib - õr­

na naestesoo wastu! 
Puusaar, ülepää - teil ei ole selle asjaga 

wäJaepatgi tegemist! 
rauline. See on liig! 
Puusaag. Teie ei ole ju mitte eestkostja -

seda on teie mees! Aga see ei tule! 
Parusk. Ei ole ka tarwisgi. Eestkostja woib 

oma asemiku saata - ja tal ei ole ka su-
toxgt waia tulla - ma" ei taha teda sussû i 
siia saada! 

8. etteaste. 
Pauline. Puusaag. Parusk. Kallak. 
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Kallak (keskelt). Tere, kõik koos! 
Päruse. Sääl ta on! Hüüd kus ma teda saada 

ei taha - nüüd tuleb ta! 
Puusaar:. See on uus eestkostja? (Kallakut 

paremale noole tõmmates). Siis lubage, 
et ma teile kõigepäält ütlen - -

Parusk. Enne ütlen mina teile - (Tõmbab Kal­
lakut pahemale poole). 

Puusaag] Mind neate enne kuulama! 
Parusk. Ei - mind! 
Kallak. Aga laske mind ometi enne ~ 
Parusk. Selle härra ülespidamine -
Puusaag. Just wastuoksa, härra Parusk on 

see, kes - sääl peate teie kui eestkost­
ja wahele astuma: 

Parusk. See on teie kohusi 
Kallak. Tulise pihta - laske mind ometi 

enne hinge tõmmata. 
Pauline. Sa oled kaua küllalt ennast ooda-

ta lasknud. 
Kallak. Ah, sina oled ka juba siin, Pauline? 
Pauline. Keegi peab ometi'selle maja asia-

de eest muretsema! Ja et sinul selleks 
aega ei näi olewat - -

Kallak. Aga kallis - ma olin ju -
Pauline. i,-a wõin juba arwata, kus sa olid! 
Parfrsk. Igatahes ei olnud te mitte siin -

see on - nõnda ütelda - kohuste rikkumi­
ne . Paraprahw -

Kallak. Jätke mind oma paragrahwidega rahu-
le i Te näete ometi, et ma nüüd oma abi-
kaasaga räägin! 

Parusk. öeda lõbu wõite kodus ka saada! Siin 
on eestkostmisega tegemist! 

Kallak. Mis siin siis nii tungiwalt teha on? 
Parusk. Ah siin! waadake, see härra Puusaag 

siin -
Pauline. See noormees lubas enesele kõlbma­

ta booni minu wastu tarwitada. 
Puusaag. Aga seda ei teinud ma sugugi! 
ParusK. Hina olen tunnistaja! 
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Pauline. Sa pead temale tublisti oma arwa­
sal s 

P ä r u s II 
KaiT 

üti 

R Hisase 
ü6 6J ic 

wa. J. i 

Parusk 
ui on in tugewam. 

"ee on mulle üks puru koi 
nina! 

- i a і v— 
11 a kc^ oma kohust - ku 

kallak. EI tule mulle unesgi 
uusaa". Kärra kallak, s e l l e n 

Kai! 
Ulla v/isicama 

eate 

ai Minu härrad. m ITi 

m i n i 
st <4 

K-oigearmsa-
teiie mõlematele seda meelenaäd, a^a 

te ei v/oiks seda ise wastastiku üks­
teisele pakkuda? 

Pauline. Ja, kui sa arwad siin oma ülesannet 
naljadega täita wõiwat, 

h õ I h Q Д o 
lia, J. uauö SU 11 

:una ma 
e o m e ы ütlen, et mind haawatud on -

Kallak. Ma saadan nendele härradele 
me iie Äi a enne pean ma ometi 

Oi 

i a 
ta кае-
läbi-

katsuma! 
Seda ei ole sugugi 
ütlen - on küllalt! 

Pauline. 
sulle 

is Гі.ui mina 

.all Siis ilus. 
te minu аЪікаа 

я ЙІ iflu k ü l l ua e i 
s e d a . 

X ü. J .o a cX 2 » 

t e a 

і а г г а riiu sai 
t o o n i 

m i s s u g u s t . äi 

f 

sa wastu 
leie ole­

ta i"vitanud -
a ma keelan 

Kai TTXt 
01en süüdis 
ju - minu abikaasa 

u s mina 
iaj£. ke kuulete 
dab seda! 

Puusaag. Ih nõnda peawad loöj 
teete seda^ mis teie 

oen-

ieie 
siin minema? 
abikaasa ütleb 

teie abikaasa teeb seda, mis har u 
Parusk ütleb! Roh, siis on jälle õnneli­
kult ohjad tema käes siin majas! Seda 
wõite teha, kuidas ise tahate. Ainult 
selles asjas, mis ma narast teiega läbi 
rääkida tahan, selle loo juures Hedwigi-
£a - sääl ärssu mull kee^i wahele rääki-

gu e õiendan mina üfcsi teiega - ja 
kui teie mitte sääl kui mees ja eest­
kostja oma kohust ei täida - siis peate J? 

o* 
'b 

midagi näha saama! Giis lähen ma kohtusse 
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(Paremale poole 'ära). 
Kallak. See ka! Kfoh. see oli iu 'ргаэіпі oižre 

loous algus! 
Parusk. «la, kui te arwate, et te eestkost­

ja ametis ainult lõbu leiate - siis õie­
te küll eksinud -

Kallak. Teie olite juba nii lanke ja saat­
site mulle terwe huniku aktisid ja kir­
ju maiasse! (kolak mõned pah er j ci wai ̂a 
;ja paneb koonllpingi pääle)., 

Parusk. Ainule kõige 'tähtsamad! kas te maja­
peremehe kirja juba olete lugenud? Mis 
te ütlete niisuguse häbematuse kohta? 
See inimene on selle korteri teistele 
edasi üürinud. 

Kallak. Selleks näib tal aga õigus olewat! 
P' arusk.Kuidas? 
Kallak. Ma ütlen, selleks näib tal ka õigus 

olewat i 
Parusk. Wabandage; aga ma kuulen ikka "oi-

gus"! Ma saatsin teile ju üürilepingu! 
Kallak. Muidugi, aga see kestab kuni selle 

kuu lõpuni. 
Parusk. Aga - ei tule meeldegi. Meil on ju 

pikendamise õigus. 
Kallak. Siis oleksite pidanud seda majape­

remehele kolm kuud waremalt ütlema? 
Parusk. Ei ole mul sugugi tarwis! 
Xallak. Issand jumal! Kust see mees siis 

neab teadma, et te seda õigust tarwita-
aa tahate? 

Parusk. Seda wõib ta iu isegi arwata! See 
õn ju iseenesest mõista, et me niisugust 
lemngut käest ära ei^anna! See inimene 
tänab meid ainult - nenda ütelda - kiusa­
ta, aga - - seda ei lase me endile meel­
dida ла

 seda peab sellele mehele kindlasti 
selgeks tegema! 

Kallak. Siis, palun, tehke see temale sel-
" geTEs! 

Parusk. See ei ole minu asi - teie olete 
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eestkostia! Teie peate temaga rääkima. 
Pauline. Seda leian mina ka. 
Kallak.. Aga sa näed ju. et ma selles asjas 

•oeremene poolt olen; 
Parusk. See'p see kuru lugu ongi! Meie eest-

Kosbla hoiab wastase poole! Sääl pean n 
_1 enesele küsimuse lubama, härra Kal­

lak, A h s olete teie majaperemehe eestkost­
ja wõi olete teie Supsi perekonna eest-
kostja? 

Kallak. Ah, jätke mind rahule!A 
Pauline. Aga wähemalt katset wõiksid sa 

ometi teha! 
Kallak. Ei tee ka mitte! 
?auline. Hää - siis räägin mina majapere-

meheea. 
Parusk. Teie? Palun wäga! See - see ei ole 

aga sugugi kerge! . 
Pauline. Küli ma juba selle härraga walmis 

saan! Kus ta elab? 
Parusk. Sündsamas - neljandal korral! 
Pauline. See on küll natukene kergel! 
Parusk. Seda kardan mina ka! 
Pauline. Noh, ma lähen hästi pikkamisi üles­

se! (Poorab ukse poole). 
Parusk. Ilo ja, aga kas te ka pikkamisi alla 

tulete, see on teine küsimus! 
Kallak. Pauline - ma wõtaksin ju selle wäe-

wa häämeelega oma pääle - aga et ma neli 
trenni asjata ülesronima nean -

Pauline" la - ma tean! Kui sä ainult kindel 
õTelEsid, et sa ülewal oma armukese eest 
leiad, siis ei paneks sa seda tõesti mit­
te paljuks! (Keskelt ära) . 

Kallak". Seda ka weel! See naene puudus mul 
siin selle wärgi juures weel! See on -
kas poo ennast üles! 

Parusk Ikes Kallaku toodud akt isid on sori-
nud). Seda ma usun2 see oleks teile mok­
ka mööda, ennast niiwiisi wälja keeruta­
da. 
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Kallak. Nüüd midagi muud! Palun, kutsuge 
mulle proua Süps siia. 

Parusk. See ei ole kodus!. 
Kallak. Siis kutsuge preili Iiedwig siia! 
Parusk. See on proowi!! 
Kallak. Siis kül suge wäike Arni! 
Parusk (läbi akna näidatesV. See istub wäl­

ias nuu otsas! 
. Arni, ole 

hää, tule oige alla!; 
Parusk. Sääl wõib ta kaua hüüda! 
Kallak. Ah! Ta näitab keelt! 
Parusk. Ta peab teid arstiks. 
Kallak. Na oota - kui ma su kätte saan -
Parusk. Aga kunas? Kui te mitte tema juur-

de üles ei roni - alla ei tule ta mitte. 
Kallak. Siis kutsuge wanem wend, see Willi 

mul siia! 
Parusk. Jalapall? 
Kaiak. Selle jaoks leidsin ma juba sündsa 

koha! 
Parusk. No see asi oleks siis korras! Ja 

et te mulle ühtepuhku ütelda ei 
wõiks, et mina millestgi ei hooli. Mui 
on tema jaoks oeenike koht -

Kallak. Missugune^ 
Parusk. kõõmu kõrtsis^pikkolo! 
Kaliak (kohkudes). Kõõmu kõrtsis - naisor-

kestriga? 
Parusk. No ja - sääl wöitrtä midagi õppi-

da! - Sääl käiwaa ju kõige peenemad^ini­
mesed! 

Kallak. Ja teie arwate, et ma selleks oma 
"luba annan? 

Parusk. Sellega ei ole te ka jälle mitte 
nõuus. Kuulge, teile ei saa ka enam mi-
dagi meele järele teha, härra Kallak, 
siiamaani^ei ole te minu kannatuse üle 
kaev/ata wõinud, aga mis liig on liig. 

Kallak. Mis teil siis iälle wiga on? 
ParusT. Blam-erinud olete teie mind, saate 
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aru, blameriimd! 
majas olen? Isik 

Kas teate mi 
ь кез tungiwa 

perekonna liikmete lugupidami 
Kallak (wihase 1 tj__ 

mül sel 1 estTüllalt! 

tun,; 

Tola olete te 

rarusk. 
Kallak. narra 

ütlen teile -
rusk - ma palun 

eestkostjad saiwad ju ikka al 
"rast sapinalwiku - mispäras 

el oäewal k 

ma^selles 
lt koigi 
st tarv/itao. 
ie! Nüüd on 

teidi Teised 
les kuue kuu 

pa 
minule 

sapipaiwiku 
koke 

4-
e sus 

esises aela tahate 
a] ,da 

Q etteaste 

! 
Ü Ü i 1 Päruse 

noolt')' 
uu saa." 

T71 üarra 
ei oota 

wee i f 

1'uusaa.r: [paremalt 
nüisd ma enam kauemini 
te te mind kuulama. 

Kallak (ahastades). See ka 
tahate? 

Puusaag. Asi puutub preili Hedwi 
Kallak. Ma tean - teie tahate te 
Puusaar. Ei - seda ei taha ma mi 

biis rge KO 
uicsicoik! 

Kallak -

- nüüd pea­

sis te siis 

g isse! 
ca kosida! 
tte! 
ige teda 

Puusaag. 

tähi 
Kallak"(kärsitult). 

mitte! õn mulle ka 
"ee on teile ükskõik! 

rarusg (ässitades) . Kuulake -
ta! 5~ec on eestkostia! 

Kallak. Aga mispärast ze siis 
ei taha kosida? 

Puusaag. Sellepärast et ma teda 
nag'in - üle eila õhtul - pääle 

Kallaa (kartliku aimdusega). üle 
Kus siis? 

Puusaag. Pikendatud Aia uulitsas 
hallak"(hirmuga;. Pikentatud - s 

weel - see on luha liig! 
Puusaag. .Minu ja hedwigi wahel e 

enne oigeks kui ma selle teis 
nud olen - ja selle eest peat 
litsema! 

Kallak. Mina! 
Parusk. See on teie kui eestkostja kohus! 

niisugune on 

seda tüdrukut 

ühe teisega 
etendust! 

eila? - -

e puuaus 

l saa asi 
e kätte saa 
e teie hoo-
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Puusaag. Ja kui me ta kätte oleme saanud, 
siis annan ma täile

л
tubli õpetuse. Ja ke­

da mina juba korra õpetan - see niipea 
seda ei unusta! 

Parusk. «äga kõwa inimene - see härra Puusaag. 
Rallile. Aga see on in selge lollus! Oma wäest 

pruuti niiwiisi kahtlustada, et ta paar 
ilmasüüta sõna ühe wiisaks* härraga kõne­
les! 

Parusk. Wiisakaks härraks nimetal» ta teda! Kas 
teate, mis see wiisakas härra se11puhul 
tegi? Kaks pakki laskis ta oma näppu jääda. 

Kallak. Lubage - seda ei pruugi ta ju"meelega 
teinud olla. 

Parusk. Lia ütlen teile, see oli üks peenike 
weli-riukamees! 

Puusaag. Ma olen politseis ka luha teatanud 
la nad otsiwad teda hoolega! 

Kallak. Politsei otsid juha teda! 
Parusk. See mees pistetakse kinni. 
Puusaag. Köõwimise pärast! Ja teie peate 

asja ülesandma! 
Kallale. Seda ma ei tee! 
Parusk. Aga kui eestkostja -
Kallak. Lia ei tee seda! 
Parusk. Hüwa - siis teeh seda teie proua! 
Kallak (kohkudes). Minu proua?! 
Parusk. Kull see juha selle härra pikenda­

tud Aia uulitsast ülesleiah! 
Kallak (teda tagasi hoides). Jumalapärast -

ainult seda mitte! КйТГа-kallis närra 
Parusk! 

Parusk. Ilääküll kas tahate siis ise selle 
asja ette wõita? 

Kallaa (ruttu). Ja, muidugi! 
Puusaag. Teie otsite selle wana kelmi wälja? 
ICalläTz." Muidugi! See on niisama hää, nagu 

oleks ta mul juha käes! 
Puusaag. Ja siis peate selle eest muretsema, 

et ma oma iledwigi ärawõtta wõin! 
Kallak. Muidugi - seda ma teen! 
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Parusk J u s t s e l l e wastu - te •öeate 
eest muretsema, et ta teda mitte 
w ota! 

Kallak. Seda teen ma ka' ls- *-cn ma ka! Ma teen ico 

seiie 
ära ei 

k. mis 
Ye tahate, mu härrad, wõtke ainult mõis­
tus pähe. Selle härra pikendatud Aia uulit 
sast peate omal paas 

Puusaag."Kuidas nii!^ 
wälja j ama. 

inimest üleül 
rar us-5 (ühelajai). Mispärast!? 
ІіаТГаК. ja, kuidas te siis sea 

se leida tahate -̂  ma palun teid, suures 
linnas! (Puusaele). Te ei tea ju sedagi, 
kuidas ta waijanäeb! 

Puusaag. Aga Hedwig teab seda...: 
Kallakas ehmatades )T hedwig! ? 
-uusaag (edasijatkades). Taut 

temaga kusgil kokku puutub, 
üles KUI ta 

suga rünne 
lelle üle 

B t teaa ara 
rääkima! 

esimese pii-
heawigiga peate 

Kallak, lia, see puudub mul weel! 
Parusk (aknast wälja waadates). Säält Ued-

Kallak. "Kõigewägewam 1 umal! Kiiua olen ma 
päris pigi pääl! (Jookseb ahastades eda-
s i-tagasl). 

Puusaag (imestades). Mis tal siis on? 
10. etteaste. 

Endised. liedwp 
uw i 

iva i l 
( k e s k e l t ) . S i i n ma olen j ä l l e . 
ee on: 

He 
ta on! See ta 

i^ (imestades) . Aga kes see siis on? 
Kallas (kaebabalt). Juba käes. 
Narusk. Mui on au tutwustada, uus eestkost­

el 
Hedvig Teie9' 
Kaliak (wäga kolmetuit) . Ma olen nii waba. 
Iledwig (ärewal t) . Aga see on ju - see on 

3U. ~ 
Parusk la Puusaag (korraga). Noh, kes siis? 
Iledwig (ennast koHdes, muudetud toonil) . 

Uus eestkostja! 
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Puusaag. Noh, seda me teame lu... 
Pärusky Kui muud ütelda ei mõista, seda me 

juba teame! -
ÜJLä̂ tlg- "a, mis ma siis muud pean ütlema? 

Ma näen lu seda härrat täna esimest kor­
da} Suudlen kätt, härra eestkostja. (Kniks 
noomustan wara, et mul au on, teiega tut­
tawaks saada! 

Kallak (kohmetuses ka kniksu tehes). Palun wa 
ga - au on tõesti minu poolt - preili Red-
wig. (Salaja temale). Teie olete ingel! 
(Suudleb tema kätt J. 

Puusaag. Ja, mis te siis teete? Te peate Ju 
temale tublisti oma arwamist ütlema! 

Kallak (kindlalt). Just selle wastu! Teile 
ütlen ma seda. 

Puusaag. tiinul e? ! 
Kallak'. Kuidas teie julgete minu hoolealust 

oma armukadedusega haawata? 
Puusaag. Lubage, kui ma teda ometi seekord 

tabasin, selle peenikese härraga. 
Kallak (tugewalt). Ja kui see härra weel kord 

nii peenike "oleks - Teie oleksite pidanud 
oma pruudi silmadest nägema: see on tubli 
ja wiisakas - see ei tee midagi, mis mitte 
oige еі

л
о1е. 

Iledwî : (rõõmsalt) . Eks ole? 
Kallak. Ja kui te nüüd kohe tema käest andeks 

ei palu -
Puusaag. Mis - mina - tema käest! 
Kallak. Siis ei anna ma teile üleüldse luba 

selleks abieluks. 
£щЦУ|к. Wäga oige! Tore. 
Kallak (tugewamalt). Kas te minuga rahul ole-

te, ureiii Hedwigr 
Iiedwig Xro5msalt) . Ja kuidas ! Koomu pärast 

wõiksin ma teile kaela langeda ja"musu 
anda. 

Kallak. Uiks te siis seda ei tee? 
TTedwig. Ä^a see ei lähe ju - teie kui eest-

kostja: 
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Kallaks (lõbusalt). Säh sulle - nüüd wõiksin 
ma Kord midagi saada sellest eestkostja 
ametist - ja nüüd ei lähe see mitte. 

v £ e s r i l e ). 

Kolmas waatas. 

näitelawa nagu esimeses waatuses. halla-
ku luures. Kirjutuselaua pääl seisab voole-
li taidetud sigarikast. 

1. etteaste. 
, hora. Koosi . TSiJLjLL.£ika_s. 

Kora (istub pahemai pool, taskurätiga silmi 
Kuiwatades j. 

Koosi (seisab taheІрапешаtalt tgma selia  
taga teda, waadetaeT kahetsedes Ж ~0H 
jumal - ВДІ1- mul on aga kahju. 

Kora (ehmatades). millest siis^ Koosi? 
Koosi Koh, etje jälle nutnud olete! 
Kora ytehtud lõbususega), hoidku - ei tul­

nud mul meeldegi! 
Koosi. Aga preili - minu ees ei ole teil iu 

waja salata - mina tunnen seda asja! (Oha 
te37. Ja - see armastus! 

Dora^See on aga ka liiga kurb. (hakab nut-
ша j . 

Koosi (rahustades). Na, na, na - küll saab 
iioik jälle hääks. 

Kara. Kuidas siis? Mamma keelas tal ju ma­
jasse tulemise ära! 

Koosi. No ja - eestrepi kaudu! - Keil on 
aga ka weel köogitrepp hoowi pool. 

Kora., Seda ta ometi ial"ei julgeks? 
Roos.i.. Julgesgi juba! Istub praegu koogis.. 
Kora. Aga kui mamma teda leiab? 
Koosi. Sel on ju täna oma pääwalu - seda 
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ütelsin ma adwokadi härrale. Tele 
sugugi, kui kahju tal sellest oli 

Lora. Ja, kui mamma siisgi 

ei usu 

Roosi Ma 
tuleb 

Kiae sisse , 
tooli ette, 
noolt tundi 
ja nii wäga 
tee -

mäss i s in t a 
i.-

r ) y r j u es 1 ] süiiwa pääl b 
ueicm ümber inlgade, paar 1 
akna eesriided alla - enne 
ta säält wälja ei tule! 

ек-
eeir 

Ho! 
suurt kära te ju ometi ка ei 

Kikas (paremalt p o o l t ukse. jo äü l_e І]j^ 
kahandage p r e i l i Lora, k u i ma eks i 
afra l i h u n i k k o l i s t a b s ää l wai ' 
•6 
IOOI t u n d i , t a tanao 
:äest Roosi . Masika ko 

Il ika 
Hõõ~ 

t e ada , mis 
s i p t i 

s. So? Mina tellisin 
i (naerdes). Kela ei 

іошше 
esc 
toom 

ilmudes^. 
n -

a s j uha 
äest minu 

D e ah? 

Söö 
praa di 

me 

Lora 
(Paremale poole ära; .' 
a. Adwokadi~härra - ma im 

sugugi. 

toe ti tei 

Kikas 
julguse ulel 

Awalikult ütelda - mina ka 
et wani ei oleks ma uskuuud, 

lu julgust on, aga sestsaad 
tean. et te mind armastate 

! Tänapäe-
mul nii pal-

ъ ui ma 

Lora. Meie ühendusest ei saa küll eluilmas-
gi .sia. 

i^as. Mispärast siis mitte? 
juha õpetajaga, sel mehel 
selle wastu! 

Ma kõnelesin 
ei ole minagi 

Lora. A^a minu wanemad! 
olen 
ъ 

ma 
oguni eila 

paris 
minu 

tahtsin temaisa teie 
i 

s. Äh jumal, pauaga 
Tuaal jalal - ta käis 
luures kantseleis, m 
üle rääkida, aga tal oli pää muid asju 
nii täis - 3a mis mammasse puutub, sellest 
saame ka weel jagu! Temast saab weel kõi­
ge parem ämm ilmas! Te peate nägema, kui 
lohus ta meie hobenulmas saab olema! 

Lora. eestkätt on meil weel päris pulmgi pi-
"Tarnata. 

Kikas. Koli, kuus nädalat lähewad ruttu mööda. 
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Dora (imestades). Kuus nädalat? 
Kikas. Ja. See on wiimane tähtaeg - neljas-

teistkümnes mai - wiieteistkümnemal peame 
juba abielus olema. 

Dora. Mispärast siis: 
itikas. Selleparast et me laewa pääle neame 

minema. Liul on pilet juba taskus! Eiin -
waa-dake: 'Reisilaev: Victoria' . (On tas­
kust pileti wõtnud) . 

Dora (Toelj. HTarra adwokat Kikas ja abikaa­
sa' 

Kikas (õrnalt.toonitades). Ja abikaasa! Eks 
ole, see kolabi Ha ütlen teile, kui see 
mees seda kirjutas - mul hakkas päris 
soe, rooma pärast andsin ma talle musu. 
(Tahab Dorat suudelda,- . 

Loray~p3nnast "lahti tehes, . Aga adwokadi 
härral 

Kikas. Ta ei tahtnud seda ju ka sugugi was­
tu wõtta! (Piletit keerutades). Preili 
Dora^ sellest saab meie pulmareis. 

Dora. Tõesti? 
Ki^as. Põhjanabale! Kajuti otsisin meile ka 

iuba wälja. (Wäikese laewa plaani näida-
ees). See - siin ta on! 

Dora. See on ju nii hirmus wäike ja kitsas? 
Kikas. See just hää on! Sellepärast ma ta 

wotsingi I 
Dora. Ja Põhjanabale? Kus nii külm on! 
Kakas. Siis istume laewa lael ja surume 

ennast nii oige soojalt üksteise wastu! 
Meie ees waba meri ja meie pää kohal 
naerataw päikene! -

Dora. Ah. kui ometi kord juba nii kaugel 
oleks! 

Kikas. Ja, kui me ometi juba laev/al oleks. 
"TuTemeelselt, pool lauldes). 

Hüüud ülesse madrussed, purjesid päästke 
Ja winnake ankur ja kompassi säädke - h 

Dora. Ah, see oleks ilus! - Ja mõtelda^ et* 
mamma terwe selle roomu meil ära wõiks rik 
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kuda. 
Kikas. Seda ta enam ei wõi! Nüüd, kus ma 

iuba niipalju kulusid olen teinud! 

2. etteaste. 
Sõra. IC ika. s_. I*aulin_e_̂ __ 

Pauline "(lm pahemalt poolt sõnade "Püüd üles -
se madrussüšrk ajal sisse astunudT. 

kikas Геі näe РаиГ1й1ГГГ-~!кііЛ~~ге näete, mamma 
saadao meid weel ise laewa pääle lahku­
miseks lehwitarne talle weeil omalt räti­
kutega! (Taskurätiga lehwitades). Jumalaga! 

lora (1 ehw itab niisama") . J urn ala g a, mamma! 
Kikas QenwitäÜTTT-Irge liiga palju nutke -

jumalaga, armas ämm! 
Pauline (niisamati 1 hwi t a de s л selsam al too­

nil). Jumalaga, adwokadi härra! 
Kikas (ehmatades ümberpöördes). Ah sa armas 

jumal' reie olete siin - armuline prõua? 
Lora (ehmatades niisamati ümberpöördes). Mam­

ma! 
Pauline. Ja muidugi! See on ometi wähem imes­

tamise wäärt, киі see, et teie siin olete! 
Bera, mine oma tuppa. 

Pora. Aga mamma - -
Pauline (waljult). Palun! 
Pera (mossis pahemale poole ära). 
Pauline, üönda hoolite siis teie minu kee­

l u s t , adwokadi härra? 
Kikas (kohmetult). ka ei oleks seda ka ialgi 

julgenud, armuline prõua, aga tungiw asja­
talitus - selle lameaprae -"eestkostmise 
pärast, taht sia ma ütelda - teie härra ab i-
Xi_ C~ O- O LA j '. ov mm 

Pauline. aeda wõite temaga oma kantseleis 
õiendada - ja sinna palun ' nüüd winnake 
ankur ja kompassi säadke-. 

Kikas (kaeblikult kõrwale). Seda on ta ka 
kuulnud!...(Pauline poole). Armuline prõua, 
ma seisan ju häbistatuTt~teie ees, aga mu 
jumal - kui inimene armastab - teie olete 
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Pau l ine 
e ka kord noor 

Ku idas? 
1: mci -

l i ias j parandades J . Ma arwan 
noor " k ü l l a l t . et 

on! 
Pk] IV 

e wis 

siis südamega lugu on! 
onne kaasaga pilwet 

Pauline . Teie unusta" 
ii 1 1 1 II b 1 S tt 6 X b u U U b ) « 

ä. r:aiüuai, GCIO ь 

us 

- te 
teäda 

te 

e 
X L I X»-e I r J e r i t G 

efc 
ab i e 1 
kas t 

u 
toguni ülesandeks lahutuse kaeb 
oe^anda, aga esimese sõna luure 
ma teie kärra al ikaasaaa selle 

olete ju 
, xl U 1Q.UÖ 

oma abi-
us elate • 

t sc' 
'mulle 
tust sis-
s, mis 
üle rääki­

s i n , n a e r i s r 
Pau l ine . lyiis V ( 

гТГГп"^ 

Iii J- U u u ' u l ci 
v- e p l T ~ .t c e p 

oTekT 
a l e П І lp — 

üle 1u mi 
süüta! 

Pauline. So? Ar< 
K Я І 1 *Э f Л Y*Y>'J >"z c? o , 
.i- i. u X J- t.̂ -̂v . J. •- X lii u i_-' Cl' 

minu abikaas. 
Pauline. nj\ 

)m< iÜI aa rra S 
1U ome ti mi t C 
31 ole Yfi ui П 

im. 

kallak ei 
on täiesti 

ei usu 

a a t 
lust sind uskuda, kuna mul sinu s 
dused käes on! Siin - see rinna 
vpaneb etüi laua näale) i a siis 
see teine - see ilus riidetükil, 

SJ.10. K 
ss-1 .asin 

I lõbusalt J Vo 

raudine. 
re?T tarwi toda - se 

'nmo on ta tui 
aksa teatri waranduse!! - Soe 

kalliks maksma minna! 
kuidas sa weel ni isumast 

3ame pääl o:i: 
lak (närwiliselt). Aga mul ei o 
südame рШХІ - Issand' jumal - k 
sugarai enam rahu ei saa? - Aga 
gimaua tahad - ilus - - andke 1 

suu toen-
nõel -
see *~ ~ 
mis ma 

le wisanud! 
wõib sul 

tooni Jul­
is sul sü­
le midagi 
as ma siis 
KUI sa :

Пп~ 
ahutuse 
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kaebtus sisse, adwokadi härra! 
Kikas 

wahel 
Kallak. 

mina? Oma tulewase äia la ämma 

Щ X S D S Г! 
wähemalt*perekonda! 

'aul * 

te? Siis jääwad kulud 

S£ 
S 

Kallak. Noh, wahest ühendate endid weel -
i n u s t l a h t i s a a t e ! isu i 

Pauline. Seda ütlen ma sulle, enne ei saa 
meie wahekord joonde, kui sa mulle sel-
g-eks ei tee, ei sa süüta oled! 

kallak (kärsitult). Ja 

.ui 
Dean tegemar 
me . nead uile 

kuidas ma seda siis 

seda damet pikenda 
tua 

kallak. _—_—.— 
r aul me 

teda 

kallak. 

Äia uulitsast tutwustama 
rauime ... 
on minu wiimane sõna ma 

näha - seda damet pikendatud 
f x ̂  

Xl f ' • i 
H oee 

(Ara pahemale noole''. 
aga kena! kärra Puusaag nõuab öee on 

seda hä.rrat pikendatud Aia uulitsast mi: 
abikaasa nõuab seda damet pikendatud äia 
uulitsast. 

Kikan. Aga te "jutustasite mulle, et te seda 
damet"nüüd tunnete - mispärast te siis te 
da tutwustada ei taha? 

Kallak. Celie^a annaksin ma ennast iu härra 
Puusaele katte - see kannab ju itka weel 
selle tundmata härra näale koigekangedat 
wiha, kui ta teda saab, et mina see olen, 
ta tänab mu ära! 

U 

oee on ju U K S arm 
Parusk!kui naliu 

kui sellel aimu oleks! 
Üks armas suguwend, see härra 

3 see inimene mind luba on 
tuütanud! kas te käisite wähemalt kohtus? 
Paš ma siis sellest koledast eestkostja 

^ametist kuidagi lahti ei saa? 
kikas. kahluks ei lake see mitte! 
Kallak.' Ja - kas te siis kohtule põhjalikult 

seT,~eks ei teinud? 
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Kikas. Kõik! Aga tema ütles: seda ta tunneb 
Juba! Supsi eestkostja kohustest on iga­
üks lahti pudeda püüanud. Ta on. гооілиз, ot 
tal wiimaks Keegi jälle on! 

Kallak. Seda ma usun!"Sarnast lolli ta niipea 
ei leia! 

Kikas. Wähemalt pool aastat. ütles ta, peak» 
sike seda ametit pidama! 

Kallak. Siis saan ma"luba isegi lahti! Just 
nagu minu eelkäiadgi! (Kaeblikult!. Aga 
minu asi küll niikaua ei kesta: ! Oma kül-
p:e Ka tsudes) . Armas adwokadi aärra, kas 
teate ehk juhtumise kombel, kuidas sa"oi-
palawik paale algab? 

Kikas. Ma usun, südamekloppimisega. 
Kallak. On mul luba! 
Kikas. Siis tulewad pisted maksa sees -
-u±_iak. ün ka luba! iväes! Karusk on eesmär­

gile jõudnud! 
^4 etteaste.  

. ,, kallak. Kijcaf̂ .̂ liooai-.„ ( Siis) üedwjg. 
t;°psî  (kej^eTTT. Preili Üedwig Supsi (TräTT 
üaiiaiî  ladwoicadile} . See on ainuke saal maias, 

meIiest roomu woib tunda. 
Iiedwir; (keskelt). Härra Kallak, andke andeks, 
" et ma -

Kallaka Aga mis siis on? Preili Iledwig, teil 
on ju aaris ära^ nutetud silmad! 

hedwig. Sest et Puusaag mind jälle selle 
teatud härra pärast nii kiusas.,.Ki aita 
midagi, härra"Kallak - teie aeate ennast 
temale tunda andma! 

Kallak, mitte ilmasgi! 
hod^iaa Ko ja - ta saab esiti natukene äge-

аакз - aga see läheb mööda. 
Kallak. Aga ta ei taha ju muidu minust 
Kallak. Ja tänar wära 
Keua£i£. aga ta ei taha ju muiau minust mkda-

am teada - ta tahab Ameerikasse minna! -
ra nõuab tingimata seda härrat pikendatud 
Aia uulitsast näha! 
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Kallak (äkilise motter-ra) . Hüwa! - Siis peab 
ta teda nägema! (filawalt). Armas ädwoka&i 
härra, teie tahate minu waimeheks saada? 

Kikas (rooasalt}.Ah 
Kallak. Hina arm an teile oma õnnistuse! 
ПЛКаіТ Härra Kallak! (Tahab tecia kaisut 

Oodake enne 
ada) 

Kallak (teda ta/rasi torjiižes). Ood 
ära! sla tahan v/eel rohkemgi teie iiaaKs 
teha] I.Ia tahan oma abikaasa kaest teile 
ja sõna wälja woidelda! 

Kikas^ (nagu ülemal). Karra Kallak! -
Kallak (nâ ru еші Т- Aga teie peate mulle 

enne näitama, et teie oma tulewase äia­
papa hääks ka waliais olete midagi tegema 

Kikas. Kõik, mis te tahate! 
Kallak. Siis astuge minu asemele - andis 

pana Aia ennast selle iiarra 
uulitsast wälja. 

Kikas (aralt). Härra, Puusaele? 
Kallak. Ja'' ' 

Kahetsen v/äga. äiap 
Kuni IC. julini aega ol;< 
no in ma minugi pärast ennast Kirj. 
selleks tunnistada aga -. (ejttewaatliku 
liigutusega sel^ 

* i» x & a s • ат)а! 
oleks 

Kui 
- P 

sellega 
ohjjanabal t 
irlalikult 

7"
 л 3T 

№ 
ei 

katsudes) isiklikult? 

härra 
,/oi te nouaai 

Kedgig. Zee ei läheks ju ka sugugi, 
Kallak, "ina ütelsin ju Puusaele, et 

iOolne härra oli, mitte sugugi uus wanap 
larcetaw. 

Kallak (pilkavalt). naga lahke teie poolt! 
^ikas 

etteaste. 
Kallak. iiedv;ig. are 

Kares (pahemalt poolt j. Armas sõber... 
Kikas. Aast oleks ehk härrag.Vares teie jaoks 

paras mees! Kind peate .tõesti wabandama -
mul on hädalisi aslu. (r ah emale poole ära 

armas' Anton? 
sina oled 

'..ares. Mis ma nean siis tegema 
.̂allak (südamlikult), -.ares -

mulle alati Eal sõber olnu' 
res. >a muidugiI Meie tunneme üksteist 



6 9 

Kal lak ( k ä r s i t u l t ) . 
suda inxikül t ) . Tar 

ometi laba - -
Seda ma ju tean! (Jälle 

.na on see päev; tulnud, 
kus sa mulle suure hääteo wõid ära teha! 

'Vares (kohkudes). Anton - ega sul wiimati 
ometi" raua puudus ei ole? 

Kallak (nagu enne). Ei! - I.[ 
kord seda noort tütarl4 

Hedvig;. 
-Vares. Wäesa 

waata ometi 
see on preili 

'ena tütarlaps. 
a. І ь. üee on see aaoe pinenaatua 

s а s ь 
Kares i ••.•; p 19 "f Я ГІ R 4 

^ІТТ uu: e^ ! 
»ma pääle -"oba. 

;,is sa ütled; 
es nead sa nüüd minu 

wares koxgesuurer lob oeaa te ei 

süinncs , 

п <q ö М Л g j p rr*cj 

nauu lahi 
išaktt 1 4-

II eu'/1 sri 
t od 

noic.es hallad (teda tagasi 
te nõnda 1 Tema peigmehe ee 
minu näha wälia" anclma! 

( rõhkudes) . loma p e i g 
on lu see h ä r r a kuus aa"?'" 

•vaiijut. J a . 
Karos. See suurte kätega mee 
Kallak. Ja muidugi: 
KaresY So?... Na. kas tead 

i f gaisuvaaa) 

uulit 

osa 

. raa 
po oi e 

- kuule -

a mit-
ennast 

s ü c 

sina mulle ka meelehääd õena 
— 

L " 1 
Oii£Slu 

aic. Mis siis, armas Kare 
äres. Otsi omale üks teine öo 

Sell00*0 r n st r» rin es a i n i c 
R^lle osa ь f 

in - ei, 
si-

ega ma nõus ei o. 
.4 Kallak (haledalt/. Ma ei pääse! 

Iledwig (aknast waadates) . Siialt t u l e b hä r r a 
~ j uiiia J. э 

r u u s a a g ! 
Kal lak Xnirmufca) inu juurde? 

http://noic.es
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kööki- ( 
tades). 

Kallak Ttahao teda tagasi hoida). Aga - -
iledwifr. ШІ - ei - ma ootan parem wällas! 

(Paremale yoole ära) . 
Kallak Taralt/. Wäres - sina ei taha mind 

ometi ka maha jätta? 
Wares (juba pahemapoolse ukse ligi). Sa woid 

päris rahulik olla! Kui ta suile midagi 
ha tahab, hüüa aga mind - ma olen saal 

G. etteaste 
Kallak. Puusaar i. <• СД- -I U t>» ІЛ- » -.. КЛ. KA. ъ-j і.Л v-t- ;.., . 

Puussag (kartlikult, poole kehara keskukse 
wahe1i sisse w e n i d ё s) . Xndke andeks, här­
ra Kallak -

Kallak (pooleti nahem. p. ukse v/ahe 1) . йis te 
tänatec 

Puu saag;. On jumal, härra Kallak - ma ei lui­
ge ju sugugi sisse tulla -! 

allak (imestades). Ta ei julgeJ lv 

Fuusaap ui on nii kole hirmT 
laKT Teil on hirm? (Äkki leitud julgusega.) 
Giis v/oi te sisse tulla. (T ui e Ъ jälle t up~ 

Puusaa/T (kartlikult sisse astudes) . Härra 
Kallak te olete wist küll wäga kuri mi­
nu pääle? 

Kallak. Seda ei tahaks ma just ütelda -
C f n __ 

Puusaar:. Teil on ju selleks ka õigus! Ma 
"olin teie N astu nii jäme - see ei olnud 
mitte ilus! Härra Kallak, ma palun teilt 
andeks! 

Kallak (imestades). Uis? Ja sellepärast tu-
üte minu juurde? 
saa,". No ja - kui inimene oma ülekohtust Puas 
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aru saao - -
Kallak. Soe on teist ilus! Seo rõõmustab 

mind! Andke mulle oma käsi, härra Puu­
saar - te olete tubli ooiss! 

uusa; Kallak 
Kallak (tema kätt kinni hoides). Aga nüüd 

mitte kunagi enam ägedaas minna­
de peate mulle tõotama (tähendusrikkal 
mis ka meie wahel ette tulla wõiks - mit­
te ialgi ägedaks saada! 

ы 

Puusaar;. 

ri Г? 

päris rahulik olla: 
Kas tahate sima Kallaks Hüwa - лаир koos 

Puusaar. Seda ei wõi ma iu sumumi nõuda 
KäTlam. Ka, wõtke ar;a l (?emale sigari kasti 

ulatades, mis kirjutuselaua!seisisT. 
PuusaaP?? Kui te lubate - olen ma nii waba! 

\ j» otab une Morraga 
iraj . 

oi siaana astISD 

allak (üllatatuit tühja kasti waadates) 
TTöli, siis wõtke ometi kast' ka kohe ui 

(kasti kaenla alla nistes). Te 
ti li ima lahke, härra Kallak. Jt 

Puu 
tQ€ 

ies. 
olete 
П il Л d 

^ ei taha ma teid enam kauemini tülitada - -
Kallak. Cn teil nii rutt1: 

t puusaaj?. õieti 
&o Ma otsiwal ? aa 

Kallak. Kuidas nii? Kas te 

n JU 

sii 

Uiii ale 

upsl 

tei 

luuree 
jKaua ei taha? 

Puusaar. Ma ei wõi Ju - mulle on üles öeldud' 
Kallak. Kelle noolt? 
Puusaag. Koh - Paraski poolt! 
Kallak! Hiis? See ütles teile üles? - Ilma 

minule^ eestkostjale ütlemata? 
Puusaam. On iu ka näris hää, et see nenda 

ma oleksin nii kui nii ära pidanud 
luba Iledwimi pärast. Sellest as-

У. 

tuli 
minem; 
last ei õleks ju ilmasmi midagi wälia tul­
nud ! 

Kallak. Ja, kui te oma pruuti nii pünate oma 
koleda armukadedusega! 
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Puusaagaga härra Kallak, kui ühe balleti-
tudruku lüaale mitte armukade ei pea ole­
ma - milleal peab siis inimene weel armu­
kade olema? 

Kallak. Tmga oige! 
ШЩЩг?. Ja siis « teie ei tea ju sugugi, 

kuidas see rarusli Iledwigi pää segi on 
ajanud - missuguseid hiilgawail paratii-
sid see teha wõiwat - iga silmapilk we­
das ta talle ühe uue sirina! Alles eila 
ohtu, kui teie ära läksite, jälle ühe. 
Soh, seda õppisin ma mööda minnes tundma! 

Kallak. So9 

Puusaar. Kui raa teda uksest wälja uoitasin! 
,.;ee ei tule enam tagasi! Aga mis" see ai­
tab ei wõi ometi terwe päew õtsa - (tä­
hendab waijawiskamist). finne see asi ei 
auutu" kui Parusk maiast ära on. Oh här­
ra Kallak - on see alles! ГІіs see mees 
mulle küll meelehääd on teinud! 

Kallak. Ja mulle weel! It ma selle oma 
eestkostja kohustele päälekauba sain -
see oli saatuse iseäralik heldus! Armas 
inimene! 

Juusaa^, härra Kallak - siin wõiksite ühe 
hää teo ära teha! (T ähendab wäljawiska-
mist). 

Kallak. Teen ka! Olen juba kindlasti nõuuks 
Wõtnud!.

л 

Puus aag (roosalt) . Tõesti? 
Kallak. Kõige lähemal juhtumisel! 
i/uusaag (paludes) . Giis seate aga mulle 

ühte palwet 1uoama - laske mind sääl 
juures olla! 

Kallak. Seda luban ma teile! 
Puusaag (õnnelikult). Ja kui ma pisut kaasa 

aidata wõin - see teeks muile"keigesuu-
remat roomu' 

7. etteaste. 
Kallak. Puusaag. Koosi. Parusk. 

Poosi (keskelt) . Kärra Parusk'on walsias. 
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Kallak. Puusaag - säädke ennast walmis! Nüüd 
on asi nii raugel! (Koosile). Laske ta 
siss 

. \ J \ J K > X \ JU. Xš Q i * <J JL U 

Puusaag. Kas ma pean ta kohe - ? (Käärib kai-
s e d "Чі 1 e s ) . 

Kallak. Ei - ei - ma pean ta esiti natuke 
"kä,sile wõtma. 

Farusk (keskelt). Kärra Kallak, ma olen sun­
nitud -

Kallak (wahele rääkides) . Kahandage härra 
"Narusk, ma ei te.a, kas te juba tähele ole­
te parmud, et be siin ainu korteris olete? 

Karaski Muidugi mõista! Kurb küllalt, et nia 
ennast^siia tulekuga waewama pean! 

Kallak. Kõigepäält tahtsin ma teie tähelepa­
nemist selle pääle luht ida^ et woorasse 
korterisse sisse astudes kõigepäält 'te-
re:; üteldakse' 

Farusk. Jumal - kui te minu kaest ni isugu 
seid wai isid wormisid nouate -

л
топі коіа-

härra ma ei ole! Kuidas meie mõlemad üks­
teise wastu seisame -

Kallak. Meie? 
Farusk. ha^ mina wähemalt! Päälegi kui see 

teTle.lobu teeb - ilus] Tere, härra Kai-
laki, 

Kallak (selsamal toonil). Tere, härra Farusk! 
Kis tool) teid siis minu poole? 

£ßrusk (näeb Puusaag!, wastumeelt. puudutatud) 
""llärra Kalli - miš meil kahel üksteisega 
õiendada on - see on - nõnda ütelda - era­
asi. Kärra Puusaar;, minge lahkelt wälja ja 
pange uks wäljastpoolt kinni! 

Kallak? Kahandage, ma pean jälle teie tähele­
panemist' millegi, pääle juhtima! Ainult mi­
nul uksi on õigus*oma korterist wälja wi­
sata, keda ma tahan! 

Parusm. mis uued saadused need kõik on: 
kallak. Falun, härra Puusaag, wõtke istet. 

TKältab sohwa pääle). 
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Puusaag (istub., Paruski poole pilkawa lahku­
sega nikülaa es sohwa pääle;." 

Sohwa pääle laseb ta teda istuda! PärusK. 

Kali 
Pärus 

Häbematus 1 
Ii ON. SIIS 
Nuua siis tahaks j ö enesele ka 

kord lubada teie Va 
pääle luht ida. 

f 1 Ts i st _ T l c 

Kallak, oee oleksr 
Parusk. Kind ei ole te 

iäTunud istet wõtta. 

,e±e nanemi s millegi 

iiamaale weel 

Kallak (lühidalt) 
Parusk (istulTühe tooi 

äeb). 

Paluni 
näale. mis ta 

Tuusae 

mitte 

õtse 
ette 

Kallak. Ja nüüd asja juurde. 
Parusk. Härra Kallak, ma tulin 

et ma teiega sugugi 
teile 

rahul 
ülema 
1 

ee lugu selle Jaiapalliga on Iu õtse 
ei oie 

+ 
kuulmata. 

Kallak. Kuidas nii? 
na hommiku maaler nonhsi juurele ei 
nud, nagu ma teile eila kasu andsin? 

Parusk. Punkti näalt' Kell seitse oli ta 
a kell kaheksa oli ta juba jälle 

Kas see poiss ennast tä 
ол iuurde ei läi-

kodus! 

Parusk. Sellepärast et see koht temale ei 
lEoTba! Kuulae,.see härra Konks on iu 

Mispärast? 

päris lihtne põranda wSopaja ja plangi 
pirise Ida ja! 

Kallak. Öeda ütlesin ma iu enne juba! 
rarusK. 

Jeda ütlesin m; 
raiun, seda ei ütelnud teie mitte. 

Teie ütlesite, ta on maaler. Mina mõtel­
sin, me saame mõne suure kunstniku kuld 
^"''raha^a la ateljeega - aga härra Konks? 

kõrtsi auu. 
Siis 

Kallak 
wiin raa poisi kull parem Roomu 
Seda ei tee te mitte! Nüüd wõi 

joisi rahulikult sinna w 
on! Isa töötuppa! Ja et ta 
töö juures peetakse, selle eest wast 
uus sell, kelle ma täna hommiku 

n ma 
kus ta koht 
1 hoolega 

»Г o r> Г Т Г Т Ч -~\ 

о т я р -r ~i o a p 
U Ü l O :J J. v_> O V 
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panin! 
Parusk (ärewadt). mis te ametisse panite? 

Une seilfT Kes see siis on? 
Kallak. Siin - härra Puusaag! 
Parusk. Seda ei ole! Selle lasksin ma eila 

Tinti! 
Kallak. Selleks ei olnud teil ap-a mingit 

õigust: 
Narusk. Palun! Paragrahw - sSääjIuscraamatut 

wäXja tõmmates ja korjel no ices). 
Kallak. Palun wäga! SbTTe"raamatu olen ma 

nüüd omele ka muretsenud. ('Totab raamatu 
wälja hoiab korjel). 

Puusaag, mina kas (Siisama raamatut wälja 
wõttes ja kergel ^oide^. 

Kallaa. Se na tunnen ma mfud wä/та hästi! Just 
see paragrahv/ ütleb selgesti, et otsus­
tamine äri asjus ainuüksi eestkosta kaes 
on. Nii seisab wähemalt minu raamatus! 

Parusk. Siis on teil teine trükk. 
Kallak. Ilarrs Puusaar: jääb! 
Puusaag. Aga häämeelega! 
Päruse. See on toesti^iiig; Terwe kuus aas-

TaT juhin mina äri oma taieliku rahulole­
misega - ja nüüd peab korraga keegi tei­
ne tulema ja mulle sääl sekza rääkima! 
Arwate teie, et ma seda enesele meeldida 
lasen? 

Kallak. Seda peate te küll. Ülepää tuleb 
teil selle juhtimisest mulle aru anda, 
selleks olese te kohustatud! 

Parusk. Kus see seisab? 
Kallak. Paragrahw 23. 
Parusk. SedkP'ma ei tunne. 
Kallak. Kuues lehekülg, kümnes rida! 
Paraski. See mees on terwe saadus ©raamatu 

pähä õppinud. 
Puusaag (on kaswawa rõõmuga seda etendust waa­

danud ja vallakule õrn äP nõuu solemist tunda 
andnud, on i&ka lähemale~nihlcünud ja lööb 
nüüd lõbusalt lapitTTcäega Paruskl tooli 
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l_eej]_i_jjääle_} . 
I^J^^lLäffMiLLt_.J4iu_sa6 POole_DÖürde_s) . ßrre 

lohkuge, iriclâ e ennast wiiSakalt ііІ Л 
roie ei ole siin mitte oma tisleri töö­
toas. 

Kallak. Sahalini teid siis äriraamatud mulle 
ette näidata - rewiderimiseksl 

Parusk Ua£2L_ei saaks ta aru^ . Miß te tahate 

Puusaag. £ - ri - raa - ma - tuid. 
Narusk. Äri raamatuid mul ei ole. Mis mul 

saal oige suuri raamatuid waja pidada9 
Mis sisse tulev - tuleb sisse, la mis 
-ülejääb, on puhaskasu. 

Kallak. Ja kuhu on see puhaskasu laanud0 
Pärus ii. Na, kuhu ta siis peab iääma? Minu 

Katte on ta laanud! Mina matsin iu ometi 
terwe majapidamise ja neene kaswatuse, mis 
ие

і
 lapsed kõik saiwad. 

Kallak. Selle üle peawad teil aga arwed ole-
ш a 7 

Pamrusk. On ka.
A
- Niisugustes aslades olen 

ma wäga - nenda ütelda - karwapäält! 
Mind 'te kinni^ei saa, hänra Kallak. Palun, 
saal seisab Koik sees! (Annab temale ühe 
määritud wäikse taskuraanatu)? 

Kallak (imestades raamatusse waadates). Mis 
imelikud numbrite 'read need siin siis on? 

Parusk. Ah need? See on marjase vart ii reh­
nung. - Kaugemal tagapool - sääl wiimasel 
leheküljel. 

Kallak. Seda nimetate teie arwepidamiseks? 
Parusk. Mis siis? Pean ma ehk selle pi-Jjä­

äri Haoks studeritud raamatupidaja wõt­
ma? endised eestkostjad oliwad sellega 
ikka wä^a rahul. 

Kallak. Puile näib, et need härrad oma üles­
ande pääle liiga kergelt waatasiwad. 

Parusk. Eo, kas teate, need oliwad wäga tub-
"Xid mehed la ma kahetsen weel wäga^ kas ma 
teid nii taga leinama saan, nä^u neid! 
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Kallak. Hääküll - ma tahan seda Ilusat raama­
tut weel hästi hoolega läbi waadata! (Pa-

u a äia/. 
Л^а ärge teda mul ära määrige! 
Ja nuua pääasда juurde - kus hoiate 

Päruse. 
ШГГІак. 

sis? 
ParusI 

äri raha 
.ässas 
ha -

kus siis 
see kassi 

Q u i a J " 

lr i - see 
vestitaskut f 

-Ci II 
UuS 

n 

!Jii 

[ Птп я 

iupsi elukorte-

pahempoolset 

L t S l JL 
"ТПГ Teie sarw i t a t e ema westitaskut 

äri ±cassaK 
Parusjs. Ja, pean ma wast tulekindlat raudkap-

pi "enesega kaasas wedama? 
Kallak. Äga sääl wõib iu raua kergesti teie 

crakassaga segi minna. 
""alun. see ei 

Ultie 
ole oimanx! be on 

i; siin { - (Pahempoolset westi taskut 
äärates • . Wäbemgi eksitus wõimata! 

Kallak. Kui suur on siis tänane puhta raha 
summar 

Seda näete 
ora 
e 

rarusm. becia naere доле. ^oone 
(naha wälia wõttes la laua saale 
£u - 3ü - ou ruoia - 4.: kopikut. 
suurepäraliselt. 

Puusaar."Ja see raha sell 

kassa ü l e ! 
lurredes) . 

i a p i D 

eniTuserne ister teile 
arwe eesx, 

ennist maksis 
rarus1 
T7 

h e s r 
Puusaag. Noh, ehi tuseme istex 

4- ;; 
rarusii . üas see s u s täna o i i r 
fuusaag. ma ise ometi nägin, Muidugi 

te iXe wiiskummend rubla andis! 
Paru 

kui ta 

kogemata erakassase üleliuisenud. 
Kallak. Ah so.! , a 

siin nad on. Palun seda tahenaada. rarusK. 
Te wõib päris rahulik olla. 
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ballak. Sõda martaga ei ole! (Kindlalt). Här­
ra Parusk, nõnda see edasi ei lane. Ma 
pean õna kohuseks toid kassahoidja ametist 
lahti lasta! 

Parusk^(kohkudes). Lahti lasta tahate teie 
mind- härra kallak - - seda pean ma kaht­
luse ,avalduseks - ! 

Kallak (kindlalt). Seda peab see ka olema! 
Parusk (naljaka rahuga). NohT siis on hä£! 

Siis tean sa F&hemsiit••.', mis mul au on teist 
mõtelda! 

Kallak. Seegan mulle täiesti ükskõik, mis te 
minust mõtlete, agaAtänasest pääle nõuan 
ma selgeid arweid" koigi wai jaininekute ja 
sissetulekute üle, ja selle .eelt saab här­
ra Puusaar hoolitsema! 

Parusk, Selle tahate teie mulle siis - (nai-
tai) nina pääle) istuma eanna? Ciis olen 
juhmina, nenda ütelda - - noisa? 

Kallak. Ja muidugi. Teil ei ole enam midagi 
ütelda, ei äris ega perekonna asjades!" 
Ja kui te weel kord peaksite julgema^en­
nast sekka segada. siis saan ma oma õi­
gust Cujsi elukorteris tarwitama. 

Parusk. Mõistan - te tahate härra Juhan 

kes sellega walmis saab! (Istub tooli 
pääle ja Hoiab sellest kinni). 

Kallak, härra' Puusaag, nüüd on see silmanilk 
Kaes! ^as maia! 

Puusaag. Glen juba walmis, härra Parusk! -
Aoige ülemuse lubagaI Nüüd saate warsti 
midagi zepelini sarnast näha. (Talab te­
da tooliga, üles tõsta). 

Parusm." ja seda teeb mulle see mees - kelle­
le ma nii wastutulelik olen_olnud! 

Kallak. Seda ei ole te mitte olnud! Teie õie­
ste esimesest silmapilgust pääle minu ame­
tit raskendanud, kus Xe aga saite. Teie 
olete kaika laigu pistnud, kus see 
wõimalik oli! Ака minust te 1 agu ei 

aga 
saa, 
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härra Parusk - ! Mina ajan asju nagu mi­
na tahan - ja nüüd woite teie sapipala-
wiku saada! 

Ui 

et il w i v 

Parusk (kaeblikult keha katsuaes) 
muTT~ongi^ta iub'a! 

Puusaag (rõõmsalt). härra Kallak 
meil' maiasse saite - -

Parusk. Ja - see oli wäga õnnelik mõte minu 
poolt! 

Puusaar. Hüüd saab kõik korda! Küll seda ju-
ba te teete! 

Kallak. Seda ma loodan! Ka teie ja Iledv/igi 
wahe1! . 

Puusaar. Kas te tahate teda mulle anda? 

vt.*> 
hä-äm-ёеіеяа - mina luba on teil! 

1 ! 
n a 11 a K. . 
P i l l i C Q Q t f iJ P ' i p П Я f\ O i Q TYO r ? q 1" 1~ p n r " p ПТ1 • Tsiflfi 
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(ässi tades). da"selle harrä paale 
'; ei mõtlegi te 

__— 
Parusk Pikendatud Aia uulitsa 

enam • ь ruici 
Kallak. Li see rumal armukadedas on nüüd 

mööda - seda härrat pikendatud M a uulit-
ei taha ta enam suruni tundma oa-sas t 

aida! 
sugugi 

oli, sääl eksite N 
Tak - selle õpetan ma' sü тееі 
та-ЪЯ 

Kallak (hirmuga). Mis?! Ja kuidas te 
teda leida tahate? 

Puusaar. Ta ongi mul juba käes! 

kord 

siis 

:ik (kohkudes) . Kuidas ni 
ruusaa;a voorimees, 

T „ kelle aoau soiui 
oi ennast üles andnud - teda kuulatakse 
lust praegu politseis üle - ja poole 
tunni" näras t" v/o in ma seda härrad teile 

. +• 
isiklikult tutvustada! 

4. llak imeelt heites j. Aga see mees ei 
ju mitte midagi teinud! 

Parusk. Afra need kaks näkki -? 
kõne wäärt. (Mõtle-:!eeü e ole llak. 

mata). Mis siis niisugune triko palju 
maksta woib 
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ras 
в% 

(kuulatades). Kust teie 
гЛ 

te 
sees 

Kallak (kohkudes). 
tasite mulle^ 

Parusk. Mitte not et 

t Г 1 2 r 0 

Te -
o l i 

Tl au 
l e s t ! 

_ l 1 u. ц S H 1 6 ) . 
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e o m e t i l u t u s -

i t e t e i e s e i ­

nu] 1 u u. s сісід . ii-1 o J. e 
P a r u s k ( i k k a umbusklikumal^O 

i m e l i k ! (Nael 

ш e Q 1 * 1 P* i 
uma 

iorra,Lra l a u a 

t u l n u d . 
S e o o n •a 

se l s w a t 
e n e t 

T. 

U I 
Cf g g 

1 S OB p a 

j u к а . з е е r u m a n o e i - t e i s e s 
P u u s a a g ( ä r e w ä l t ) . T o e p o o l e s t -
"PärusIc i ä i 1 e omal «ranal t o n n i 

- s 
toonil 

seisukorra peremehena tundes 
salt). Härra Kallak -
käes! 

siin on 
pakist! 
ee ta on! 
ennast 
»70 iciuroom— 

P a l u n - konelfre 
rinnanoel t 

Tlc-r »Jn siis - kolme 
see härra ra Puusaag, 

sast - olen mina! 

I1UUG 0 
Kulda 
Ma kus 
ku 
pi 

± e 

adi 
' o n d 

in 
n 

te te mul 
sai see 
ametlikul 
imel - har­
ud Aia uuli 

•t- ? 

õT c u e t eie ? n \\ aud ueate tei 

Puusaag Да Parusk. Teie? 
Kallak, ̂ idina raaEisin saal preili Hedwigiga! 
"arusk (woiduroomsalt). Ah siis niisugune 

mind tundma 
otsapidi 

allaks nülid 

a Parusk -
dagi halba! 
Preili liedwig, 
ma olin kole 

õppima! Kuud olete mul õiget 
p e O S ? ^ г л »в л Ы : п е с о 1 Kohe lontusse« aar 
lasen mina teid lahti!! 

Puusaag. saasr. Kr̂ je nähke waewa, harr 
härra Kallakust ei usu ma mi 
\Sissetule-jäle Kedwigjle) . P 
na paiun teie käost anueks, 

etteaste. 

ma 
ee »«'l ei: 

ind i * ö л üdwir. JAXXKJL. X I J ^ U , i-lw U n -L. y.., . ? <•> -L y O . .1. І-* VA 

liedwig ("on paremalt poolt juba 
mait sisse astunuG^, Puusael 
sin ma teile ju kohe! 

Puusaag. Küild tunnen ma seda hä 
tuki Aia uulitsast. (Kallaku 
tes). Saal ta on! 

es. Pauline.^ Kikas. 
natuke ware-
K Seda ütle" 

rrat pikenda-
pääle naida-
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Wares (pahemalt poolt Kallakule). Nüüd pead 
sa nägema, "mis ma sinu eest teen! (Puu­
saele j . Härra Puusaag - ma pean teile mi-
3aFI "ütlema: - See härra pikendatud Aia 

Pärusk. Ja - mis saab siis minust? 
Puusaag. Proua Suns jutustas ometi mulle -

teie olewat teua posida tahtnud! 
Kallak. Kui te temaga abielusse heita taha­

te - -
Parusk. Ilma töökojata? Mitte ialgi! 

P e s r i i e . 




